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���������…

������� 	
����� ��������
����� ���� ���������� ��������� ���-
��	�������� / ���
������ ������	��	 ������������ �� �������� ��� 
���
������ !�" ���	� � ���������� � ���
����� #�	���� $��
����-
%� � ����� “Hamburger Sibirische und Finnougrische Materialien”. &���� �� 
�
�	������� – �
����� '���, ����*�" �� ���� ���� ���� ������
�� !�" ��-
���, � ����� +��*�� ��
�����, ��������*�" ����� ��������
��" ������ 
� $�	�
��� '������" �� �������" ����, � ;��� <�"��, �%�������*�" � 
�����%�� ������������� �������= �������. >� ������� �� �	
 �� 
��?��������� ��� �= ������" ��?�.

������� �	
���
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�������� 	
�����: �� ����� � ������������ 
�� ����
 �����
������ ��������� ��������

$�	�
��� ������� '������� (1924–2002), ��%��*�� ��� 
��	�����%�-
���� �����
����� �� ��������� $����� @�����%� Q�
���� � ���
��-
����" � �������� ���
����� V�����, � ����� �� �	 �� �
������ ������-
*���� � ���%���� ��
������	 �����, ��
� ����� �����������
�� ����" 
(��
������") 
��	�����%���" *�
�. @���� �� ����
�� ����������= 
������" ��
�������� ����� ���*�
�� �� 1960-� � 1970-� 	��, �	�� �%�� 
� ���= ��"��= �����
���� ��
����� – � �� %��
� � �� ��
������� «�	�» – 
�?� �=����
��, � ���"��" ���� � ����*�	 ��
����, ������� �
������ 
����� ����� � =�*�� ������ ���������	 W
��
��. 

@������� ��������*�� (� ����� ��������*��) ��	������� ���������, 
$.�. '������� ���
��
� ��� ��
� �
� W������� ��
������	 �����	 
� W
��
��	 �������
� �, ���
�", � � �X��� �������= �����=, � 
� =���� ���
�����= ����
�, � � ��	�
������ ���= ���
������
�-
���= �������� (������, 	���������, 
������, ���
���
	��) ��?������-
� �����*
� ���	�= 
��	�����-��
��������, ��
�%�� � ���	 �%���
� 
$.@. Q�
���� (��
��*�	 �������� ����� ��
������������, ���������-
�", ����
	��" � 	����������"). 

� ��
� 2000 	. ��� �� ����� ����	 ������, ����� ������" � $.�. '���-
���", 	
����� �����, � �� ������ (=�� �����
����
��� 
�%�� ���-
����� ����
�� �?� � 1972–1973 		. � Y����), �������� �
�%�
 � 
��� ����� � ����
������ ������� �� =������� �������
� � ��
�������� 
�����, �������� �� � 1962–1977 		. � ���= �����= ��������� ��
�����. 
$.�. '������� ����
�  ����
� ���
������ 	
��, 
�*��*�� �� �����-
��� ���" ���
���� ���%��� �����, � ���	
�*�
� ����=��� � +�������� 
�
� ������ ��=���.

@����� #.$. Z�
����	 ����
��� � W����
� 2001 	��. $.�. '������� 
������
� ��� ��� ��=���*���� � ��� ��
�������� �������
� – 30 «���» 
�
���= ������" (�����" �� ��� ��
�%�
 �%���%����� �������, �
���� 
� ���
���� 
���� �
� ����%�� � �������� � ���� � ��� �� 	��� �
� 
���
����) � ��������
���= �������
�, � ����� ��" ��
�������" W-
���=�� �� �
�� %�� 30 ��	���W���= ����*��=1. >�� ��=�� ��
�%��� � 
���� ������%���� ��� �
���� ������, �������� $.�. '������" � �� ��	-
%��
����= ��������
���= !���������= – ��� (����*�" %�����) ���
��-
������ � �� ���
������= (��. @��
����� 4), ��� � (� �����) ���	�� �� 
����������*���� � �� ���
�����*����.

V���� ���, ������������= � 1 � 35, ���������� ��. [[ 7, 13, 15 – 
� �X������� $.�. '������", �� ��
�%���, 	
����� �����, �� ��	�-
��
���� ������, � �����
����� �� �= ���� �
������ �������� � ��
� 

1 � �� �� 	�� !�� W���=��, �� ����%������" �� �
���
��� =������� � ��� %����%� 
����*��*�", ��
 �
����� ��W���� �� CD. V ����%�" ��W���� � ����
	������ ������-
����" �
����?� ������
��� �.#. V
����� (�������� W�

	�� V& ;$+, +��������). V�. @��-

����� 2.
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����� �������� �� �%����� \. �
���" (+��������). '��� �	, ��. [[ 28 
� 29 � ��������, ����������� � 1961–1963 		. � Y. @. @��	��" �� V���-
�, ��� � ����
�� ������ � ������� ���� �
���� �������
� $.�. '�����-
�" (1959–1961), ���
��� � ]���� ��
� �� �������� � +�������� �, �-
�������, «���������» � ����������?�= �������= \�������� ����� 
����� V����� (��. '���
	, 1998: 106–189). 

V �	
���� $.�. '������" �� ��
�������" ��=�� � 2001 	. ��=��
�� � 
��������� W����	�������� / ���
������ ������	��	 ������������ � 
��
 ����� �
� ������ ���
������
�� ����� � ��
����� ��
����� (��� 
��
��� ������
����� �������	 ���
������� �����=). V�. Helimski, 
2001: 1282. 

@���������
���� ����
	������ ��=���, � ���%���
��" ���� �������� 
�� �����
����= ���" $�	�
��" ������" ����=, ��
� ��?����
��� 
#.$. Z�
������ ����" 2001 	��. � 2005–2006 		. +.$. ]�%���, ��=���� 
� ������	� � ��%����� ����������� W��� $
�������� W� ����
����, �-
�����
� ����
�� ������� ����
���� �����
���� � ���
������
���" 
����� � �������
��� ��=��� (� ������ %����� � W
��
����� ��������) � 
������
� �	 ���*������� ���� (��. @��
����� 1). 

� ���" �����
����� $.�. '������� ��
��
� 
�%*�� %���� ����" 

��	�����%���" *�
� – ��������� �� ��������� �*����= � ��������-
��= �
���= ���
������", !�������� � ��������������, ���
������� 
� ���%���� ����� � ��
����� ��������= �����. &��������� �� ����-

��� �� ��
�� �����" � �����
����= ��������� � 	����%���", =�-
��������= �
� ��%�
��	 ������ �����
����� !�" *�
�, ����� ���-
�����= � ���������
���� ����� � «W�

	�%���" �������» ��=���= 
�
���= ������" (������%����� �������� $.@. Q�
����, ����� �����
�
� 
�
�*����� �	 �%�����, ��
�%�� � $.�. '�������). 

+���
�� �
�  ��, ��� � � ����� 	�� W������
��� 
�%���� 
$.�. '������", ����� ��
 �� ��������� � 
��	�����%����� ��	����3. 

�� �������
� 
�%�	 ��
�, =����?�	�� � ��=��� ]���	 ����		�-
%���	 ������������, �
�����, %� ���
��� $�	�
��� ������� 24 ����� 
1924 	. � �������� �. $
W�����. ;����
� �������, �� ��������. � ����-
���� 1930-= 		. ����� ���������� � Y����, 	�� $.�. '������� �����%����� � 
1941 	. *�
� [ 362. 

$�	�
��� ������� ������
���
� � ��� ��
����, �
� ���	 �"�� 
��%�
��� W����%���� ����� ��
� �������	 *�
��	 ��
�. &���� ��-
��� �	 	�� �� ��� �� �������� � Y������" ����		�%����" �������� 
���������= ����� �� W���
���� ������	 �����, � ��� 7 ����
� 1942 	. 
�=��� ����
���� �� W���. ��� ��� � 
�*��� �����= 	�� $�	�
��� 

2 � �����?�" ����� ��=�� ��
����� %����� ���%�	 ��=��� #.$. Z�
����	 (†) � =������� 
� ��������� W����	�������� ������	��	 ������������. � ��
���"*�� �����
�	����� ����-
��%� ��=��� � ������� ����-�	���	 &�?����� (Z�
������).

3 $���� �������� 	
����� ��������
����� >.�. ^�����, �.'. �������, $.�. '������", 
&.$. &����", $.�. ]�%���, ].Y. ��
����" �� ��?� � ���� ��	��W�%���	 �������
� � 
���������� � $.�. '������".
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����. �.�. �	����� � �������� �	������.
�����, ��
��� 1960-� ��.

�.�. �	������ � ���� ������
� ����� �.�. !��������	.
�����"����, 2001 �.
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������� �
���� �� V������ W���� � ���
���� ��������� � �"���= ��-
�������*�" ����.

V���� ��
� ��%���� �"�� � 1945 	. �� �������� � �������" �-
����" �������� ���������= ����� �� ����		�%����" W���
���� (������� 
���
����), ����" ����*� �����%����� � 1949 	., �
�%�� ���
�W������ 
����������
� ������	 �����. 

V 1949 � 1953 	. �� ������� ����������
�� ������	 ����� � 	. V��-

��	���� � �����" %����, � ��������� � !�� �� 	�� �%���� ��%� �� 
������%���� W���
����� � �� �� ����� ��������� ���������= ����� 
(���
���� ��	
�"��	 �����). 

� ��
� 1953 	. $�	�
��� ������� ��
� ������
��� �� ����� � 	. ;�	� 
� ���*�� ��������-��������� ����� �%�
�?� � ��%����� ��������-
��
� ������	 �����, � � 1954 	. �� �����%����� ������%����" W���
���� � 
����" «�
�%�» � �
�%��� ��
����
���� ���
�W������ ������%��� 
��	
�"��	 �����.

@�����%���� ����� ��
� �����*���� �%��� $�	�
��� ������� ������-
������ � �����������. V 1955 � 1956 	. �� ����*� ����� ��� !������� 
����������	 �������� � � 1957 	. ��������� � ]���, %��� �������� � 
����������� � ]����" ����		�%����" �������� � ��
����� �� @�
��� 
� V����� ��W�����-	��������� $.@. Q�
����.

� ]���� �� �����
� ��� ���" � (���=��)������" ���
���
	��, �-
���� ������%�
�� ���%�
� ��� «+������� 	��� V
��	����	 ��"�� 
$
��"��	 ����». Q
� ���� �������
� �� ������ – � 1958 � 1959 		. – ����-

� � !��������� � $
��"���" ���" (������ ������ ��
� ���� �� 2 ������), 
� �
� �����*���� ����������� � 1960 	. – � Y���� � \����	���, 	�� �����
� 
� ��
�%��= ���
�����=. 

9 ����� 1962 	. ����������� � ����
�� ���������� ���������: «��� 
������� '���*� � �������� ������� �	 �
����� � ��������» – ��
� 
����*� ��?�?��� � ]���� 	������������ ������������.

_���� ��� 	�� ��
� ��?���, � 1964 	., $�	�
��� ������� ������� 
]��� � ���������� � 	. +�������� � $�����	���. +��� ����� ��-
��� �
� ��� ��������� +���������" 	������������" ����������� (	�-
���������" W���
����, ���
���� ����������), ���� �� �� �����
� � 
���� ���" �����" �����. 

����" ��=" � �� ������ ��
 1959 	., �	�� ����
��� �� ������ ������ 
������� � ��W����� $.@. Q�
���� � ����� ]���=����	 ����, ���� 
����= $����" @�����% � �� 	�� ������ ���%�
. V !�	 ������ � � 
1969 	. (�����, ��
� ���
�*	 ��������, �?� � 1976 � 1977 		.) �� ���-
	�� ���� �� 1,5–2 ������ ����
� � !��������� �� �����, ������ 
��	��-
���%����" �������
 � ���� � ��
����� (� 1962 	. �� ������%���� �
����� 
�����
�%�
� ��� ���%��� �������� �� ��
�������" ����). Y������
� !��= 
!��������" � �����
��� ��������� ��=���, ��������	 � ������	.

���� � �������������� ������� ������. &�X�� !��= �������
� ����-
�� ���%���
�� – 30 ���. '����" �� – !� �X��������� ����" �
��" 
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�%���%����� ��������4 (� 2 � 23). � �
�%�������� ��������� !� �����-

��� 357 �������", 8554 �������� ������" (� �?� �
 200 �
�����= � ���-
��� ��� 
���� � ����%�� � ���%��� �������� � ��W������").

@%�� ��� �������
� ����	 ��� ���������. <����� ���
��� �����-
%���� � ���������� �%����. � ��	�= �
�%��= ���
������ ������ 
%����
�, %� �����
�	��� ���� �������� � ���?���� � ��=���.

������ ��� ������ � ���
���� 	���� � ���
����� ��
�%��� � ���� 
������ �� ��
������� ����� (������" ������, ��������?�" � �����
��-
	 � ����
�	 ���������, ��%� �
����� �����%� � ������ ����-

4 ;����� �������" 20 = 18 ��; �X�� – 12 � 18 
����.

#�����$� �� ������� � �������� �.�. �	������%
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������� ����������� � �������%��� ����������), ������ �
� � ���
���� 
�
�� � �������� ��������� (� ��%����� 
����%���	 ���������� � ������ 
�
� ��� ������ ������%���" ������ � ��W������), �������
� � 	�����-
���� (�
���������
���� ������	��, ������ ��W��������%����= ��-
�������", �������
� � �
���������� � �. �.), � ����� ��?����� ��-
W�������� ��	��W�%�����, �������%����� � !��	��W�%����� ������ (�� 
������ �����). <��%���
��� ���� � 	�������%���" %���� �������� ����-
���
������ ������� ������ ����
����" � ������ �� 900 ����
����", 
�����
����� ���	�� $.@. Q�
����5 (����� �� ����
����" ������� 
�����
���� 
��	�����%���� ��
����); � !��� ������ � ��� � ��	�� 
�	 �%����� �����
� �� ����� ������ �������
� – ������, %�
����-
�������, ��
�������. $�	�
��� ������� ����� �������
� !�� ����
��-
��� � ��W��������-��
������� �� �����= ���
�����= ����
�.

&���� ����
�*�� �
� � ������= �����
��� ������, ����� ��� 
�����
��� �� ��� ����	���: ����������� ������, ������� �������� � 
��������. 

&�?�� �
�%���� ���������= ����������� ������� – 79 ������ 
(71 ����%��" ����� � 8 �����). � �= %��
�: 

48 ������, ����� ��� ������� «��
�������� ������»; ������ !�	 
������ 21 ����� � �%������ 	��� It’a (�
� �	 ����������), 9 �����  ��-
����=.

23 ������ – «������������� ������», �.�. ������, � ����� ����=���-
��� (%� ��%� ��%������
�� ������ ��W��������) ������� (20 ���-
���), ������� (2 ������) �
� �������� (1 �����), ����� ����������
��� �� 
��
������� ����� � ������ � ���������� ����
�", ��?��?�= �� 
«��
�������" �
���». 

'�� �����
, «�������» ������ – !� %��� �X����� ������ (����
�� 
����� �X��� � 5–8 ������� ���������	 �����). Y�� �������, %� 
�� ��	���*��" ���� !� ���� �
�*� ������� ������= �����, ���������-
��= � ����������� ���������= �-��
�������. 

' %��
� ������������= ����� ������ � ��
�������" �������� ���
�"-
��	 ������  ����� ����� � ������
����� «
������� � ����».

V���� 8 ���������= ����� 6 – %����*�%�	 =��������, � 2 – �������� 

���%����� � !�����
���� ����������: «@���� ���» � 
�"������ 
«'	�� � ����, =�* ������» (]��) � «@���� �� 
����» ('���).

V
����?�� 	����� �����
��� ������ � ����� �������� ��������. 
V��� �=��� ��� �������� ��������, ��
�%�� �������� � W�������%������ 
!
�������� (��������, «'�� ������� ���	�� ����
�» �
� «j��� ��
�-
%��" � %�
����»), ��� � ��������� ������������. &�X�� ����= ������ 
� ����
���= ���� � 1–2 �������� ���������	 �����. ]���= ������ 
140 ������.

������ !�	 ������ ���������� ������� ���
��� ������� ����-
������
���� ������%����� ����������: 

5 \���� � ������ ������ ����
����" �
� �������, ����%������= �� ��*�?�" ��*���� 
�� ������, �
���� � �� [ 33 (48 
����).
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V
�%�� � 
���, �� =��, �� ����
��, ��������  ������= – 34 ������ 
(������ !�" ������� �� ����
����� ������  ������� � ��������" =-
�� – 10 ��.)

Z��"�������� �����: «]�� �*
� �	�� �����», «'�� �� ��
��� =
��», 
«^��������� ������», «'�� � ����
� �%���*��" ����» � �. �. – 18 ������.

������������  ��
�	�� ( *�����=), �������, ��������: «Q���*��� 
��� ��*�
 � ��"	� ��
� �����», «\����� ������� 	��=» � �. �. – 11 ������ � 
�����������".

$����	��W�%����� ��������, �������� «& ��" ����� � ��" �������», 
«;���*� !�� ������� ��
� �� ���	� �����», «Y� �%����� � �"��» – 31 �����.

������������  ��
������� �����,  ���	�= ���
����=, ��������  ���-
	�= �����= – 13 ������ � ������= �����������".

;������ �� ����� � 
��	����� («]� ��� ����*���, ��� �������� ���	-
��», «]� �����*�? +����� ���� �
�� ?», «'�� � �������
��� � $�	�
��" 
������"») – 9 ������.

V��*��� ������, �������: «'�� ���� ��*��� ����	�
�», «'�� � �����" 
��� 	
���" �����
�», «'�� ���?��� ��	 �%���
� �����
�» – 5 ������.

@���*������, ���%������ �
�%��: «@���», «'�� ���� ����
�», «'�� 
���?��� ����
�» – 5 ������.

���%��
���� � 	��� � 	����" ����� (� �����, � ���������	 
$�����	����; ��W������� ��
� � $�	�
��� ������� �%�� 	�) – 2 ���-
��� (�����" ����� – ����������� ����� ����������� � �������, ���" – 
���%��
���� � ������"��" �����������)

V�� – 5 ������= ������.
�����, ���������� � ����� �	�� � ����� (�
 40 W���, �%�����= ��� 

��� �����).
� ������ �����= �������� ������� ����� ��������� ��W�������� �-

�������� ���= W�
���: «]����" ��"�», «'����� ������
�», «V
�����».
@��� �������� � W
��
���= ������, � ��=���� ������� ���-

��������� �?� � ���������� ������. @������ ���%��������� 25 ������. 
V���� ��=:

4 
����������= ������: «'������ *��%��», «q������-
�	�*��», «����-

�����», «����-������% � w��-�����». � �������
�= ������, %� !� ����� 
������� � �����	 �� ��
�������". @ ������� ������, ��� ��W������ 
��� ������� ����
��� �������� ���������� �
�� � ����, �.�. ����� 
%������ ����� � �������.

'��� �����, ���������� ��
� W��	����� ����������" ]��	����� 
(«_���», «^����», «\�	�») � _�=�� («^����"��" 	���», «+�
��», «���-
�"»). @������ ��
�
��� �����
��� �����= 	���. @%�� ��� !�� ����-
����� W��	����� – � �?�" �
����� �= 15 – ��
� ���
������ (��. 
'�������, 1967: 268–291, 297–314). Q��	�� ��������� ������: $. ��"���, 
«���%�" ������» (������� ��������� �
�����), Y. y
=�, «'����� 
������» (W��	����) – ���
��� �����
���������. @��� !�	, � ��=��-
��= ������= ������������ 4 W��	����� ������� ��� 
����������= ��-
��������", � ��� �������� ����� �����	 ������: «]����� �%�����» (	
��-



14

��� 	����� $����), «@��=�. @����" ���=�
���" ����» (����� ��"����� 
XIX ���) � ������ �� ������= ���	 («;��	�� �
����� � $�����», «+���-
�"��� �%�»). 

&��� ���� � ������� ��������= �������
� �������� ������� 
������� #.Q. @��W���" «N’arqX w}ttX» («'�����" ����») (1932) � ���-
���� �� ����� �.+. @��W���� (1937) �� ��� �� ����= 	��� ��
�-
�����	 �����. � 1964 	. $.�. '������� ������� � ��W������" �� V�-
��� ���" Q������" @��	��" ������
� � ������	 (������	) 
���
���� ��
������	 ����� �� ��������" 	�� ��� ������ (50 ��.) � 
�������%��� ������� �������. @����� �=��� � ����� ��� [ 22. � ��-
����� ������� ���� Q������� ��
�
� �����
���� � ���������
� ����-
��� ��� ����%����, ��� ������
�� ���������= ������ (��������, � 
����� ������� ������  %��� � 
���= �� ��������
�, %� �� %���, �� 
�-
��" �� ���	�� �� ����
� � ����
�
���: «'�� ��� � %��� ����?» � �. �.), 
��� � �� ��������� � ������� (W���� � ����� �	�� � �����), ����� 
����� W�������
��� $.�. '������" � ������������ ���� � ��������� 
������ �� �������6.

]���� ������� � ���" Q������" ���������� ��
� ������� �����-
���
�������� ������� �� ����� �.+. @��W���� «V�
�������" (����-
��������") ����» (1937), ������ ���	 ������� ���
������� �������= 
W��, � ����� W��	���� ������ «]�����». '������ ����" ������ �.+. @�-
�W���� � ������������ � ����%������ $.�. '������" � � ��������� 
������� �� ��������" 	�� ��
������	 ����� �����
��� 27-" �� ��-
����" ����	 ��=���	 �������.

]���� �����, � 71 W
��
����� ����%���� ��������, 8 �������, 140 
���������� � �������������� ����	 =��������, 25 �������� ������� 
�-
���������= ����������" � 51 ������ ������� � ������	 ���
���� �� 
��������" 	�� ��
������	 ����� �

����� ��
�������= ������ $�-
	�
��� '������" �����
��� 295 ������.

������������ � ��!����� ������". � ���= ���= ��
������
�� ��-
�
������ ������������ $.@. Q�
���� ������� ����%���" �� ���� 
����

�%���" 	��W��� (� ���� ��
����
���= ����� � ���������), =�-
* ��������� � ���
������� ��	�= ���
������
�" ����" *�
� – � �� 
%��
� � ���
������� 1960-= – 1980-= 		. ���" $.�. '������"7.

� ��� [ 8 ��=���	 ������� ������� ��� �������� $�	�
��� ���-
����, ��������= � ������� ������������ (���
���-�=��� ������
����-
�" �
����W������ 	
����= �����; ���*���� ����� ����� ������ � 
��
������" «$�����» +.@. ���	����	 � ���
������" �� ������" 
������������; ������������ � ��] – ����-�	���" ������������). 

������ � �������� ������������ $.�. '������� ���������
� � Q�
��-
�� �������� «������ � ��
�*�����» � «���������������» ��=���= 
�
���= ������". @��������
���" ����������� %��� W����%���" �����-

6 ��� ����� ������������ �%���� � �����
� «������ ��������».
7 ;���������, ���
�%����� ��
����� ������ � «���������» ��
����� (��. ����).
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������� (��� !
������ W�
	������), Q�
��� ��=��
 �� �������
��, 
%� 
�*� �%��� ������ ��
�*���	 ���%���� ���
��� �������� ������� 
��� �����W��� �����������	 �����, ������ � 	������ � ���
������� 
���
�%����, ������ � �
�������� � ����
������
������� ���������
�-
�	 �����*����. 

~�� ����������� ������ � �	 �������� ���
���, ����, �
�-
����� � ����
������
����� ���������
��" ������� ����= ���
������-

�": �-�������, � 	���� �
�*������ �
�%��� ���=������ � ������-
��� ��" � �" �� W��� (����, ��WW����) – � �������
� ����" *�
�, 
� �� %��
� � ��������������" ��=��, ����
��� ���	 ��� ���=������-
�� – ���������� �� �������%�" ��������" ��������������� ���
�-
�����
�", ��=����� ��������������= ����%���"8 �
� ���� �������-
��
����� (%� ��
�� ���������� � �
��" �����, ��� ��
���� ����� 
�������� ���������" ��W������ �����)9. @�
����?�� ����������� 
�����%��= ������" (
�� ����� ��������� � =�� ��
���"*�" ����� � ��� 
�� ��W������, 
�� �� ���� ���������= ��������
���" ���
������
� 
 W����%���� ���������) ��������
��� ���������".

V������� � �
�" ���� ������� � ������� $.�. '������". +�
��� 
�� ��������, ����, %� �
� «����
������
�����"» � ������ �
� ����� 
��
���� ��������� � �������� ������ ��	 ��� � ���� � ��%�
� � ���� 
��	 � �	 �� ������: �� ����� ���������
���� ��������� ���=��
� 
��� �
�� ��%��� W����%����� ������, W��������� � =�� ���
��-
��
��" ����� � �����
��� ��	 � �	 �� 	���, ��� �
�� � ���� � 
��� �� ��W������. 

+�������, ����� ��%��� ������ ���	 ��� $.�. '������� 
������
� � =�� ����� � ��
��������� 	����� V���� � ������� 
(&��), ����-&����	 ('���): ����������?�� ������, ����� ����-
��
�� ������, �
�%����� ��" �%����� – �������� !�, ����������, �� 
�
�� W������, � � ����������� � ������������� � ���
��� �
���= 
��W
	�%����= ���������", � ����� ��������� ������= �������. @ 
����� ��%����� !�� ������ �� �������� 
�%*�� �������
��, �	��-
�� 
�������� �����������
��� ����" ��
�������%���" *�
�, – ��
� �� 
�����=��� �=. 

'�%���� ������" � ���	�� 	���� � ���
����� ��
�� �� �������, 
=�� ���� �
�� �%��� ����� ��� ����� 
�*� �	��, �	�� ����� �����*�-
�� �������������� ���= �� ��
�������= �������
� � ������� �= ���
��. 
&���� � ��� �����%�� �����
���� ������, %� �������� ������ ����-
���� ��������
�������� ������. 

&�X������ !� ��� ���� ������
����. �����, $�	�
��� �����-
�� ������ ��
 �����
�%����� � ����= ���
����, ����� �� � 1965 	. 
=�* ���
�, �� �������". '��� �	, � ������ ������ � �������� 

8 +�������, ��������� ������
��	 ����
� �
� �
��
	�� �������
 ���
������
�" 
����%��� (�������) �
��
	�� 	
����� �
�� �
� ����� �����
��: � ��� �
	��, � ��� 
�������.

9 >� ����� =�* ����������� ��������� ������" ���
�%��= ���
������
�", ���
����= 
� ����� ��	 � �	 �� ������ ����� � ��W������.
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��
������ �� ���
� � ���" �������
���" �������� *��� �
�������� ��	-
���W��. ]�������������� � ��	���W�� ���	�� ����	 �
����, %�� 
���������� ����� �� ������� ��W������ (� ��� �� � ��
� ��%���� ��	-
���W��" ������ ��
 ��������10), � �!��� %��� ��������
�������� 
������ ��������������� %��� ����
�����
��. V����������, ������ 
=��� � �= �������. @�� !�� ������ ��� ����� � W��	������ ��������� 
� �%������ ����
���= ��W������, � �� � ���, � ���	 ��
� ���
��� 
������. 

#�����$���� ��
������������ � ����
������������ ��������. 
^ó
�*�� (� ���%���
�� �ó
�*��) %���� ������	 �������
� �� ����	 ��-
�����	 ������� �� ���
����
���. 

�� 8 ���������= ������ ����� �� ��
 ���
����� �� ��	.
�� ����%��= ������ ���
������ �
�� ��
������ W��	��������� 

������ �� It’a: «\����� �
��» (]��/_����) ('�������, 1967: 320, 328) � 
�������� !�	 ������ – ������ «���� � ���������� 	��� 
��» ('���) � 
«��� 	��� 
��» (�������). ]�����" ����� «\����� �
��» ���
����� 
����� ('�������, 1974: 149–150), � ����� ��� !�� ��� ������= ������ ��
� 
������������ � ����� «' !���
	�� �������" �������, ���� �����, 
����� � �������" � ��
������� �����» ('�������, 1977: 74–76). '��� ��=, 
�?� ��� ������ �� ��=, %� ��������
��� � ��=���, ������ � ������� «'��-
���� ������», [[ 51–53 (Q�
���, 1966: 128–150 %���., 137–155 ��%���.11) � 
%����� – � ����� «Q��
���
	�%����� �������
� � ��
�������� �����» 
('�������, 1967: 291–292, 294–296, 315, 317–329). ��	 ���
����� 10 �� 
79 ���������= ����������" W
��
��. 

]����� �� ����	��� �����= �������� ���
����� ���	 *���� �� 140 
(«Y������», «��
��», «@���», «\��», «& ������», «j��� ��
�%��" � 
%�
����») ('�������, 1967: 292–293, 315–316, 320, 328). 

� ����	��� 
����������= ������� ���
����� 13 ������ �� 25 – �-

�� �
���� ���= �����������= ������ ('�������, 1967: 268–291, 297–314).

%�������� ���������. ��� ��� �	���������� �� ���	 � ����� ��-
�� ��W������, � ������?������� � ����� ������" � � ��W�������, � 
����= �������
��� W�������. #�
� � ���� � ��� �� ��W������ $�	�-

��� ������� �����
� � ��%���� ����
���= 
��, � ��� �	 �������
� �� 
������
��� ������ � ��� ��, ��� !�� %���	 ���	����%���� � ������� 
������ �� ��
�
�. 

� ��
� �������?�� ��W������ ��������
��� ���"�� W��	�������. +� 
���� ��= �������, ����� ��� �� ������������ � ���= �� �������
�, 

10 � ������= ��������
�������= ������ (� %������� � �������= �������
�= 1965 	.) ���-

����� �� ������� «�����», «�
= �
�*�», «�����» � �.�., ���������?�� � ������= � ����= 
��
�����.

11 � ��=��� $.�. '������" ���� ����� �������� ������ ����� [[ 46, 49, 50 �� �����-
�� «'������ ������» (Q�
���, 1966), ���� � ��
��
��� � ���	� $.@. Q�
��� �����
, %� �� 
��
�������= ����� �
�� ������ [[ 51–53 �������� «�%������� !��������� $.�. '������"», 
������ ��� !��, %� «������ ����� � ������� ������ ������ �
� ���
�������» ���
��� �� 
����� (�. 156).
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�
� ��������������� � ������� ����
��12, ��� ���������� �
����-
?�" ����� �� ����� � ��
������ � ���� ���� ��W������:

1961, 1962 – &��: V����;
1963 – &��: V����; '���: Y�������� ~�, ����-&�����;
1964 – &��: V����13; '���: ����-&�����, \������, Y����;
1965 – ]��: +����14; ]��: '������
������, ]
���;
1967– &��: �������;
1968 – &��: �������, \����� (������� � ����������); '���: ����-

&�����;
1969 – @��: ]
���; V�
�=��� (����� � ��
������� �� ~��� V���� � ;��-

�� – ������ ��������);
1973 – ������ � +��������� � ��W������� �� �������;
1976 – ]���=��: �����;
1977 – ]���=��: ]���=����.

%��������-��������� �������������. Q����" ����� ���������, %� 
��� �������
� �������
�� W����%���� � ���= ��
�������= ���
�����= 
����
�=. 

+���
�� �X����� ������ � �
���= ��
���= ��
� ���
��� �� '��� 
(����-&�����, \������, Y����, Y�������� ~�) – *���� ��� ([[ 16–
20, 26) � � �������= ��
����� ('������
������, ]
��� ]�������, ]
��� 
@�������, ~�� V���, ;����, �����, ]���=����) – ���� ��� ([[ 1–5, 
31–32). 

<�����, ��������
��?�� 	��� �������� (����� *�*����) � V���-
�� (����� ��������), ����� %��� �X���� – � ���� ��� �����" ([[ 
8–12 – ������� � [[ 21–25 V����15), � ���
��� �� ��
� ��� � �-

���= ��
���=, ��� � � +���������, �	�� ��W������ (@��	��� ���� 
Q������� � ]�
����� ���� �������) ��
� � $�	�
��� ������� ��-
��
�� ������� � 	���=.

+������� �������������� ��	
���� ������ �� �����-�������	 (%�-
��
������	) ���
����	 ����
�. �����%���� � ��������
�� �
�� ����� 
����� ([ 5 – ]��: +���� � [ 14 &��: \�����16), ��� !�� ��
� =��%��� 
��
�� �� ��� ��%��� �����	��� �����
���� %���
�����.

&���� � ��
� �������
� ����	 ��=���	 ������� ������� ��
�-
������� ���
������ ������ � �
��", �����?�" �= � !�� ��*���� � 
��� ��� � ��������� Y.$. '������� � '. Q�����, ����� �� 125 
�� � 
�� 50 
�� � $.�. '������" ����� ��	
� ������� ��� ������ ��	��� 
�������������� ��
������	 �����. <��%���
���" �X�� �����= � �
�� 
���%����� 	���� ���=��" '��� (����-&�����) � ���������	 ��	��� 

12 ��	�� 	� ������ ��� ��������� � ������� ��W������, ��
� ������ � 	� �	 ����-
���, � ��������� �	 ������.

13 ��
�%�� ������, ���
����� � +��������� � ��W������� �� V����.
14 @����� �� ]�� ����
��� � 1965 	. �/�
� � 1966/1967 		.; %��� ��%���� !�� � ���	�� ����, 

����� ��
����
���� ��=����� ���
�������.
15 #�
� �%������� � ���������?�� ��� [[ 13, 28 � 29, � ������", ��������
��?�= ������-

�, ����� *���� ���, � V���� – ���� ���.
16 V �%��� ���������?�	 
�������	 ��� [ 15 – ����� �����.
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(� ��
����� �
�%�� ��%� ����  �����=, �������= � ��
����	 ��
���� 
�������= �����
�" ��
������	 �����), � ����� 	����" ���
���" ��� 
������	 �������
� �����
��� ���� ������� ����	 �������. 

&����� ��
������ � ����������. �� ���� �������
� �
�����, %� � 
���= ������= (1968 � 1969 		.) $�	�
��� ������� �������
� ��������. 
� ���= ������������ ������� � �������� \����
� '%���" (�
���"), 
\����
� �	��", ]������ ��
����". '��� �	, � ��� [ 27 ������-
������ ������� � �������� � 	��������� ��
������	 ����� ��	 �� ����-
����� $�	�
��� �������, ����*�	�� �� �� ���������. 

'�� �����
, ������%����� ������� ����������� ���������: «<����� 
��������. ���
������ � ���������» �
� «��� ������ ��������, ��-
����
���� ������� ���, ��� ���
������» � �. �.

V������� ����
���
��� $�	�
��" ������" ����� �
� �����
���� 
�������� � ��
�������� ����� �� ���� �������= �
���= ������". 
'������� ������
��� �
� ����?�	 ��
������-�����	 �
����, � �����, 
�����, �
� ���= ���
������
����= ����%, �!��� ������%���� ��� ��-
���� ���������
��� �� ����%�� � �
��� � �
��%�������. � ����� � !�" 
�������" ����" �� �
���= �%�� ���= �������", �����������?�= � 
����� ��=���� �������, ���� �%����� ������, �� �� �� �������� ����-
���
 �������
 �� ����%�� � �	�� !�� ����%�� �� ������
���. � !�" ��-
��� ����
�� ������ ��
� ����"������� �������� +. $����, &. ^�
����, 
+. <������, '. �����, \. '%����, >. '���
���, V. +���W���, \. &����, 
+. ]��%���, \. ]����, ]. ��
�����, Y. _�����, \. �	��� � ��.17

«#��������». ' ������� ��%�
� ����� ����� �������= ��
����� 
(1965 	.) � $�	�
��� �������, �-�������, �����
�� �����
���� ��
�-
���� � ������ ���� �����	 �������
� ����= �����
�" �����. ' !���, 
������, ����
����
� � ����=� � ���� �����= � ��?������� �
�%�-
�� � ��� �?� ��
������� ���
����, � ��
�%�� ����� ��W������ �-
�����
�� �
��= � ��
�� 	������= 
���", � �
�" ���� �
����?�= 
��
�������� �����18. >� �����
���� ���
�� ���
������ – ���
������
�-
���� ��	
� ��
�%� ����
���= �����
�" ����� ���� !���������. ]� [ 4 

17 \����
� '%���� (�
����), +��� ]��%��� � ]������ ��
����� ������
��� ��
�������� 
����� �� ��������� $.�. '������" �� ��������� ���	 ������ ��%���� � +�� (������ 
1972 	.); +���
�� <������, '�������� ����� � \����
� &���� ���%�
� ��
�������" ���� 1 �
� 
2 	��, � ����� ����*
� � ���	�� ��	�����; \����
� �	��� (��
������ � ������
�����) �� 
2-� ����� ��-�� �
���� ��������� ��
� �"�� �� ������������. �� �������� ���	�= 	���� ���-
�
�� ������ ������
��� ��
�������� ����� Y.�. _�����, +.+. $���� ('��
���), V.�. +���-
W���, >.�. '���
���, \.@. ]���� (�������� �� ������ ].Y. ��
����").

18 +� ��
������� �	� =�*�� ������ ��
������	 ����� ��� � 1960-= 		. ��
 =�������� 
�
�� �
� ����*�	 (� ����� ��	�����	 �
� ��
	�����	) ��
����. ]�� �� �����, ���-
��� ������ ����
����� ����= ��
����� � ������ ��
������" ��%� ��
� ���
��� �� � ����� 
����� �� '���. � �������
�= ������������ ��������� ���	��� V�������%� $���
����� (Y��-
������ ~�) – ������ [«^	����� � ���"»], ���������� �� �-��
������� ��� ���������� (�� [ 26, 
����. 4), � ����� �������� �� �������� Y����� V������%� '���
��� (����-&�����), ����� ��, 
������, ��������
� � ���
�������� ���" ������������ (����� «+� =��», �� [ 16, ����. 8, 
9: 263-286) .
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�
����� ����� �� �������
� +��� (+��
�� V.) '��������, ����" ��� 
���*���
 ��W������ � ����
����" $.�. '������" ��	����� (� %�-
���%�, � ���"��" ���� ���%�
� – �� �� ���
�������), � ����� � �%�� 
����
�
 �" ��� ������; ��� �� ��= («Y�����%�») ������ �X����� � ��� 
�������� �� � ������. V��������� ��
����� ����� ������� ���� (������ 
@�����%�) ]������ «~ ���
�� � _���
���», � ������ «]�� ����� \����
�» 
��������
��� ��", �-�������, W����%���� ��%�����" ������� �	 ��-
������� (�� [ 2).

'�� �����
, ��� ��������� ��
����� �
����
��� �� ������������-
�" ������" $.�. '������" � �� ��� �
� ���� �� ��������� ������*�= 
���	 ���	� �������� ������-��
������" �W	��W��, � �
�� ���������� 
�����	 �
W�����, 
�*� � ���
�%���
���= �
�%��= ��
����	 ������
�-
���� (� ������
������ ��� !�� �����������%�) ����
���. ;�������-
��, ���" ���� ������ W����%���� ������ ���%�� (��������, ���������� 
����%���� �
	�� 	
����=, � ���� �����" ���������� ���
�%���� ����� 
��
���
����� � �����
����� �������� � �. �.), =�� �������� ������-
��= ����
� �%���� ������������� ���������
������ �����*�	 (��-
������, � ��� �� ������ ��
�������� ������� ��
���	 � ���
���	 
���%��=, k : q, ���������%���� ���������� �������" 	��W�� � : �). ' ��� 
�� W�
	�� � 
������ ����� �������= ��
����� �� ��	���*��" ���� ��-
�
������ �����%� �����, ��� %� «�������
����» �� ����%����= 
����
�" W������ �
� ������
���� �� ������� �
�*�= ���
��. 

V ���	" �����, � !��= ������= ��� ��������" ������ (����
�*����� 
�
��, *��%�� ����?���� ��������, ��
�*����= ��� �����%�� � ��� 
�
�	�� ������������ ������ ����������� ������), ����� ������-
%���� ��������� ��� ����� ���
������
�-�
�����, ��
� �
�� � ��� �� 
�
����� � ����*������ ���
������� �����. _�����%�"��" ������� ����-
����
��� �
������ � �W	��W�%���� W��
���� �
�, ��*���� ����-
��
�� �
���
����, ������� �������� ��� ���������, ���� ������= 
��������= !�����
����. 

� ��� ���� � ����������� ���� � ��������
��� ���" ������� ��-
�����
� $W������ ���	�����%� V�"	����, 1913 	.�. ( ���� ������, %� 
� �%�
�� � \����	����). #	 �������
� ������� «'������� �������� 
[#�"������]» � ���?��� � �� [ 3. >�� �������� ����� – ������ ����-
���� �-��
������� 	��������� ��
������	 �����, ���
����� � ��%����� 
���� ������%����� �����
� ��" �� *�
���= �
� �������= 	�������� 
(����� ��%������� � �����
���� ����
����� ��� ����%���" ���
�, ��-
������" ���%�" �
�). 

� ��	�= �
�%��= $. �. V�"	��� �����	��� � ��?� ��� ������
���-
?�= ��� ����� ��
	���� (��������, �������� ‘����
�����, �������-
�����’ � tomt&- ‘��?���, �����������’, �������� ������" � ���	�= �
�-
��������
���= ����	��"), �������� ����� ��������� �� ���" ��
������" 
��%� � �����
������ �� ����� ���
����� ������	�. 

<��������� � ���
������	 ���%���� ����
����� � ����
����-
��� � ������������� – ��
� �� �	�������%���� – ��
������	 ������ 
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(� �����, �����, ��������
��?�	 ��" �����
���" ��
���" ����-
�� � �����	 ��	���
�) � � ��
��" ��������� �� ������� �����" 	���-
������ (��������, ��� �����
���� ������ ������" � �������" ������ 
��
������	 �����). 

«����������» ���������� � ��	���
� %����%� �%���� +. '��������, 
%����%� ���" $.�. '������"; �" �� ������
���� ������, ����%���� � 
��%����� ������� ���
���= �
�, �����, � ���
����, �� ���	�� %�-
������ ����� �	����%��� � ������	 ������ V�"	����.

$W������� V�"	�����, �������� ���	, ���
��� � ������ ���%���
�-
�	 � �X��� W��	����� ��*�����" «V�����  �����" ������� � ���� �-
	�����=» (�� [ 2). @����� ��
 ���
�� �� � ������ $�	�
��� �������, 
� �����, ������, � ��������" ����������. <������ ������ ������%��� 
��W����� ��
�������" �����. @����� � ������" �����%��� �������� ��-
�" $.�. '������", ���� ����" ��
�������" ����� ������� � %���" �" 
	��W��� (�� �����" ���� � ���
����� ��������%������ ��
�������, 
�
���" – =�� � �� ��
�� ����������" – 	��W��� «����������»), � �
�� 
��?����
����" � ��?�� @.$. '����� ����� ���
���= �
� � �������-
��" �� ����������	 ������ ���
�� � ������������ $.�. '������".

#������� �� ����������. � �������
�= $.�. '������" ������%�-
��� ��� «�
���=» ������", �	�� ������� ��
 �� ���������, � �	 
�� ����������. Q����� � ��W������= ������������ W����%���� �-
��������. $�	�
��� ������� ������
��� ��������� �� �
�� W���
��19, 
���, �%����, 	� ������� �
� ������ �������%���, � � ��������  ����� 
�������, �	 ���������. � ������= �
�%��= �� ��������
� ��	��W�� 
��W������, � �������� �� ��
������� ����� (����� ������ �����
��� 
�����	��W�%���� ������� � �����
� �����= ��������). 

]� [ 34 �
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Angelina Kuz’mina: ihr Leben und ihr Wirken 
bei der Sammlung selkupischer Sprachmaterialien

Angelina Ivanovna Kuz’mina (1924–2002), die ihre linguistische Tätigkeit un-
ter der Leitung von Andreas Dulson mit der Erforschung der deutschen Dialekte 
Sibiriens begann, und sich unter seinem Ein� uss dem Studium der selkupischen 
Sprache zuwandte, war eine der herausragenden Vertreterinnen der Dulson-Schule. 
Der Zeitraum, in dem sie sich am intensivsten mit der selkupischen Sprache be-
schäftigte, umfasst die 1960er und 1970er Jahre, als noch in fast allen von Selkupen 
besiedelten Regionen, darunter auch im selkupischen „Süden“ – zumindest bei der 
älteren Generation – die Muttersprache aktiv beherrscht wurde und gute Kenntnisse 
der traditionellen Kultur vorhanden waren.

In Voraussicht der bevorstehenden (und bald eintretenden) negativen Verände-
rungen investierte sie all ihre Kraft in die Dokumentation von selkupischen Sprach- 
und Folklorematerialien. Hinsichtlich des Umfangs der gesammelten Daten, der 
Reichweite der dialektalen Regionen und der Vielschichtigkeit ihrer Forschungs-
interessen (Texte, Grammatik, Lexik, Dialektologie) übertraf sie andere Linguisten 
bei weitem, ihren Lehrer A. P. Dulson (der sich mit Selkupologie, Jenissejistik, 
Turkologie und Germanistik befasste) eingeschlossen.

Im Juli des Jahres 2000 erhielt E. A. Helimski, dem A. I. Kuz’mina aufgrund 
ihrer Arbeiten bereits bekannt war (eine kurze persönliche Bekanntschaft kam be-
reits in den Jahren 1972–1973 in Moskau zustande), unerwartet einen Brief von 
ihr mit dem Vorschlag, die von ihr in den Jahren 1962–1977 in allen selkupischen 
Siedlungsgebieten gesammelten Materialien über die selkupische Sprache in seine 
Obhut zu nehmen. A. I. Kuz’mina schrieb über ein schweres Augenleiden, das es 
ihr unmöglich machte, ihre Forschungstätigkeit selbst fortzuführen. Sie lud ihn ein, 
nach Novosibirsk zu reisen, um das Archiv entgegenzunehmen.

Die Reise von E. A. Helimski fand im Februar 2001 statt. A. I. Kuz’mina übergab 
ihm alle bei ihr be� ndlichen selkupischen Materialien – 30 “Bände” Feldforschungs-
aufzeichnungen (jeder der Bände enthielt Schulhefte, Notizblöcke sowie lose Sei-
ten und (Kartei-)karten mit Aufzeichnungen über einen Dialekt oder Idiolekt) und 
Tonbandrollen1. Dieses Archiv enthält praktisch alle Feldforschungsdaten, die von 
A. I. Kuz’mina während ihrer zahlreichen Expeditionen gesammelt wurden – darun-
ter auch diejenigen Materialien, die sie in ihren Publikationen verwendete (welche 
den geringsten Teil darstellen) (s. Anlage 4) sowie diejenigen, die bisher weder bear-
beitet noch publiziert wurden (dies macht den wesentlich größeren Teil aus).

Bei den von 1 bis 35 durchnummerierten Bänden fehlen die Bände Nr. 7, 13, 15 – 
der Aussage von A. I. Kuz’mina zufolge enthalten diese in erster Linie keine Original-
aufzeichnungen, sondern auf deren Grundlage erstellte lexikalische Karteikarten, die 
bereits früher ihrer Schülerin L. Il’ina (Novosibirsk) übergeben wurden. Des Weiteren 
blieben die Bände Nr. 28 und 29, die von M. P. Pidogina aus Sondrovo stammende 
Texte aus den Jahren 1961–1963 sowie die früheste Sammlung der Feldforschungs-
materialien von A. I. Kuz’mina enthalten (1959 – 1961), nach ihrer Übersiedlung nach 

1 Im selben Jahr wurde dieses Tonbandarchiv, das nicht für eine langfristige Aufbewahrung gedacht 
war und auch bereits teilweise beschädigt war, vollständig auf CD übertragen. Diese Aufgabe der Übertra-
gung und Katalogisierung des Archivs meisterte G. E. Soldatova (Philologisches Institut SO RAN, Novo-
sibirsk) in hervorragender Weise.
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Novosibirsk in Tomsk, wo sie offenbar in die entsprechenden Sammlungen des Labo-
ratoriums der Sprachen der Völker Sibiriens eingingen (s. Katalog, 1998: 106–189).

Mit ihrem Einverständnis wurde A. I. Kuz’minas selkupisches Archiv dann ab 
2001 im Institut für Finnougristik/Uralistik der Universität Hamburg aufbewahrt 
und Wissenschaftlern, die die selkupische Sprache und Kultur erforschen, zugäng-
lich gemacht (unter der Bedingung des sachgemäßen Umgangs mit dem Material). 
S. Helimski, 2001: 1282.

Die vorläu� ge Katalogisierung des Archivs wurde von E. A. Helimski im Früh-
jahr 2001 (größtenteils auf der Grundlage der von Angelina Ivanovna selbst anfer-
tigten Verzeichnisse) durchgeführt. 2005–2006 beschäftigte sich N. A. Tu�kova, die 
sich als Stipendiatin der Alexander von Humboldt-Stiftung in Hamburg aufhielt, 
mehrere Monate mit den Archivmaterialien (in erster Linie den Folkloretexten) und 
erstellte ein ausführliches Verzeichnis (s. Anlage 1).

In ihrer Tätigkeit als Sprachwissenschaftlerin verkörperte A. I. Kuz’mina die 
besten Eigenschaften der Dulson-Schule: Durchführung von umfangreichen und 
intensiven Feldforschungen, Enthusiasmus und Hingabe sowie Vielschichtigkeit in 
der Erforschung der Sprache und Kultur der sibirischen Völker. Gleichzeitig wies 
ihre Arbeit jedoch auch einige Mängeln auf, die für die Anfangsphase der Tätigkeit 
dieser Schule charakteristisch waren, insbesondere hinsichtlich des prinzipiellen 
Verzichts auf die “philologische Kritik” der Ausgangsaufzeichnungen bei den Feld-
forschungen (eine Theorie A. P. Dulsons, die von der Mehrheit seiner Schüler – ein-
schließlich A. I. Kuz’mina – übernommen wurde).

Es folgen nun ein paar Worte darüber, wie und in welchen Jahren sich die Per-
sönlichkeit A. I. Kuz’minas entwickelte, über welche Ausbildung und linguistische 
Quali� kation sie verfügte3.

Den persönlichen Daten, die im Archiv der Tomsker Pädagogischen Universität 
aufbewahrt werden, ist zu entnehmen, dass Angelina Ivanovna am 24. März 1924 
im Dorf Alfer’evo bei Moskau geboren wurde. Ihre Eltern waren russische Land-
wirte. Mitte der 1930er Jahre zog die Familie nach Moskau, wo A. I. Kuz’mina 
1941 die Schule Nr. 362 beendete.

Angelina Ivanovna gehörte derjenigen Generation an, für die der Krieg fak-
tisch mit der Schulentlassungsfeier begann. Nichtsdestotrotz begann sie im Herbst 
desselben Jahres ihr Studium an der Fakultät für Deutsche Sprache des Moskauer 
Pädagogischen Instituts für Fremdsprachen, ging jedoch bereits am 7. April 1942 
freiwillig an die Front.

Über drei Jahre diente sie an der Nordfront beim Funkverkehr in den Luftver-
teidigungstruppen.

Gleich nach Kriegsende im Jahre 1945 studierte sie an der Pädagogischen Fa-
kultät (Abteilung deutsche Sprache) des Moskauer Militärinstituts für Fremdspra-

2 Gegenwärtig sind die Archivmaterialien von Dr. A. Kuz‘mina Teil der Archivaliensammlung 
Prof. Dr. E. Helimski (†) und werden am Institut für Finnougristik / Uralistik der Universität Hamburg 
aufbewahrt und verwaltet. Es ist beabsichtigt, diese Materialien der Finnisch-Ugrischen Gesellschaft Hel-
sinki zu übergeben..

3 Die Autoren sind E. G. Becker, G. K. Werner, A. I. Kuznecova, O. A. Osipova , A. G. Tu�kov und 
T. M. Filippova für ihre Unterstützung bei der Zusammenstellung der persönlichen Daten und der Memoi-
ren/Erinnerungen über A. I. Kuz’mina zu großem Dank verp� ichtet.
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chen, wo sie im Jahre 1949 erfolgreich ihren Abschluss machte und die Quali� ka-
tion als Deutschlehrerin erhielt.

1949–1953 arbeitete sie als Deutschlehrerin in Stalingrad im Militärstützpunkt und 
studierte gleichzeitig im Rahmen eines Fernstudiums an der Fakultät für Übersetzun-
gen am selben Militärinstitut für Fremdsprachen (Abteilung für Englische Sprache).

Im Juli 1953 wurde Angelina Ivanovna als Deutschlehrerin nach Riga an die 
Militärhochschule für Ingenieur- und Flugzeugwesen versetzt. 1954 beendete sie 
ihr Studium an der Fakultät für Übersetzungen mit der Note “sehr gut” und erhielt 
die Zusatzquali� kation als Übersetzerin für Englisch.

Direkt im Anschluss an das Studium plante Angelina Ivanovna ihre Aspirantur. 
1955–1956 legte sie die Eingangsprüfungen erfolgreich ab und ging 1957 nach 
Tomsk, um die Aspirantur am Pädagogischen Institut bei dem aus dem Wolgagebiet 
nach Sibirien verbannten Germanistik-Professor A. P. Dulson anzutreten.

In Tomsk arbeitete sie zum Thema der deutschen Dialektologie, das anfänglich 
„Deutsche Dialekte des Bezirks Slavgorod der Altai-Region“ lautete. Zum Sam-
meln von Materialien fuhr sie zwei Mal – 1958 und 1959 – auf Expeditionsreise 
in die Altai-Region (jede dieser Reisen dauerte ungefähr zwei Monate). Zum Ab-
schluss der Dissertation fuhr sie 1960 nach Moskau und Leningrad, wo sie in den 
Staatsbibliotheken arbeitete.

Am 9. März 1962 wurde die Dissertation mit dem etwas veränderten Titel „Der 
Dialekt des Dorfes Kamyšy und die Besonderheiten seiner Entstehung und Ent-
wicklung“ erfolgreich an der Staatlichen Universität von Tomsk verteidigt.

Zwei Jahre nach der Verteidigung ihrer Dissertation, 1964, verließ Angelina 
Kuz’mina Tomsk und siedelte nach Novosibirsk, in den Stadtteil Akademgorodok, 
über. Die Staatliche Universität von Novosibirsk wurde ihre neue Arbeitsstelle 
(Geisteswissenschaftliche Fakultät, Abteilung Sprachwissenschaften), .die sie bis 
zu ihrer Pension auch nicht mehr wechselte.

Einen wichtigen Wendepunkt in ihrem Leben stellte das Jahr 1959 dar, als ihre 
erste Reise mit Professor A. P. Dulson zu den Keten der Turuchansk-Region statt-
fand. In diesen Jahren beschäftigte sich Dulson intensiv mit der ketischen Sprache. 
Ab diesem Zeitpunkt bis 1969 (später, nach einer kurzen Unterbrechung, wieder 
in den Jahren 1976 und 1977) fuhr sie jährlich für 1–2 Monate in den Norden und 
sammelte bei den Keten und Selkupen linguistisches Material (ab 1962 widmete 
sie praktisch ihre gesamte wissenschaftliche Tätigkeit der selkupischen Sprache). 
Die Materialien dieser Reisen sind ebenfalls Bestandteil des nach Hamburg über-
gegangenen Archivs.

Umfang und Inhalt des Archivs
Der Umfang dieser Materialien ist beachtlich: 30 Bände. Jeder Band besteht aus 

(zwischen 2 und 23) zusammengefügten einzelnen Schulheften4. Insgesamt gibt es 
357 Hefte und 8.554 Seiten Aufzeichnungen (und noch weitere 200 in unterschiedli-
che Bände hineingelegte Seiten und Karten mit Arbeitsnotizen und Informationen).

Fast alle Materialien der Bände sind handgeschrieben. Die Aufzeichnungen 
sind mit einer leserlichen und ordentlichen Handschrift gemacht. In vielen Fällen 

4 Die Hefte sind 20x18cm groß und haben einen Umfang von 12 bzw. 18 Blättern.
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wurde Tinte benutzt, was besondere Achtsamkeit im Umgang mit dem Archiv er-
fordert.

Die Aufzeichnungen über die einzelnen Dialekte und Idiolekte enthalten Texte 
auf Selkupisch (die russischen Übersetzungen, die zwischen wörtlicher und sinnge-
mäßer Übertragung variieren, � nden sich gewöhnlich direkt unter den selkupischen 
Zeilen und sind nicht selten von Erklärungen des Erzählers begleitet), Wortlisten 
und einzelne Wörter mit russischer Übersetzung (in Form von lexikalischen Kom-
mentaren zum Text oder als Ergebnis des Gesprächs mit dem Informanten), Materi-
alien zur Grammatik (Flexionsparadigmen, Muster morphosyntaktischer Konstruk-
tionen, Materialien zur Wortbildung usw.) sowie von den Informanten gegebene 
biographische, heimatkundliche und ethnographische Daten (auf Russisch). Einen 
bedeutenden Platz im grammatischen Teil nehmen die Übersetzungen der Beispiel-
sätze aus der von A. P. Dulson5 aufgestellten Liste von 900 Sätzen in die verschie-
denen Dialekte ein (jeder der Sätze sollte eine bestimmte linguistische Erscheinung 
zum Ausdruck bringen). Mit diesen Sätzen arbeiteten Dulson und viele seiner Schü-
ler an unterschiedlichen Sprachmaterialien wie beispielsweise an ketischen, �ulym-
tatarischen und selkupischen Materialien. Auch Angelina Ivanovna übersetzte diese 
Sätze mit selkupischen Informanten aus unterschiedlichen Dialektgebieten.

Den größten Teil der Aufzeichnungen bilden jedoch diejenigen Texte, die in 
folgende drei Kategorien unterteilt werden können: folkloristische Texte, Alltags-
erzählungen und Übersetzungen.

Die Gesamtzahl der aufgezeichneten folkloristischen Texte beträgt 79 (71 Mär-
chentexte und acht Lieder). Darunter be� nden sich:

48 Texte, die man als “selkupische Märchen” bezeichnen kann. Darunter be� n-
den sich 21 Texte, in denen der Held It’a (oder sein Ersatz(mann)) vorkommt und 
9 Märchen über Tiere.

23 Texte sind “entlehnte Märchen”, d.h. Märchen, die der Herkunft nach (was oft-
mals von den Informanten selbst betont wurde) russischen (20 Texte), ketischen (zwei 
Texte) oder nenzischen (ein Text) Ursprungs sind und auf Selkupisch erzählt wurden – 
oftmals mit zusätzlichen Details, die ihnen ein “selkupisches Kolorit” geben.

In der Regel sind die “russischen” Märchen sehr umfangreiche Texte (einige 
der Märchen sind 5–8 maschinengeschriebene Seiten lang). Man kann sagen, dass 
diese Texte gegenwärtig die größte Sammlung russischer Märchen darstellen, die 
auf Selkupisch erzählt und aufgeschrieben worden sind.

Zu den entlehnten Märchen wird auch die selkupische Nacherzählung des Bi-
beltextes über die gemeinsame Sprache der ganzen Menschheit und den “Turmbau 
zu Babel” gerechnet.

Unter den acht aufgezeichneten Liedern sind sechs Scherzlieder (%����*��) 
und zwei lyrische Texte emotionalen Inhalts, deren Verfasser bekannt ist: „Lied des 
Vaters“ mit dem Leitmotiv „Wenn ich sterbe, lebt wohl“ (Tas) und „Liebeslied“ 
(Ket’).

Die nächste Gruppe besteht aus Texten des Genres Alltagserzählungen. Hierun-
ter fallen Geschichten, einschließlich Erzählungen mit phantastischen Elementen 

5 Die Blätter mit den Übersetzungen der Beispielsätze, welche maschinengeschrieben sind, be� nden 
sich in Band 33 (48 Blätter).
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(beispielsweise „Wie ein Bär mit Branntwein betäubt wurde“ oder „Menschengro-
ßer Hecht“) sowie spontane Äußerungen. Der Umfang dieser Texte beträgt zwi-
schen ein paar Zeilen und 1–2 maschinengeschriebenen Seiten. Es sind 140 Ein-
heiten.

Innerhalb dieses Korpus ist es möglich, einige vorläu� ge thematische Gliede-
rungen vorzunehmen:

Die Begebenheiten im Wald, auf der Jagd, beim Fischfang und die Erzählungen 
über Tiere umfassen 34 Texte (innerhalb dieser Rubrik heben sich insbesondere die 
Texte über den Bären und die Bärenjagd ab: zehn Einheiten).

18 Texte rund um den Haushalt: „Drei Menschen wollten Beeren sammeln“, 
„Wie backen wir Brot“, „Hausgerät aus Birkenrinde“, „Wie ich den gestrigen Tag 
verbracht habe“ usw.

Äußerungen zur Religion (über Schamanen), Bauernregeln, Glauben: „Großva-
ters Vater hat im Wald einen Masse-Götzen gefunden“, „Es ist sündhaft, Schwäne 
zu töten“ etc. umfassen 11 Texte und Äußerungen.

Autobiographische Erzählungen, Geschichten „Über meine Familie und mein 
Dorf“, „Früher befand sich dieses Dorf an einem anderen Ort“, „Meine Kriegser-
lebnisse“: 31 Texte.

Äußerungen über die selkupische Sprache, über andere Dialekte, Erzählungen 
über andere Völker: 13 Texte und kurze Äußerungen.

Reaktionen auf die Arbeit mit der Sprachwissenschaftlerin („Du beeilst dich 
so sehr, ich kann mir keine Zigarette anstecken“, „Bist du müde? Deine Hände 
tun dir sicherlich schon weh“, „Wie ich Angelina Ivanovna kennenlernte“): neun 
Texte.

Lustige Geschichten, Witze: „Wie ich von kleinen Mäuschen erschreckt wur-
de“, „Wie ich zum ersten Mal Tauben sah“, „Wie eine Frau den neuen Lehrer be-
trog“: fünf Texte.

Vorfälle und Unglücksfälle: „Über den Brand“, „Wie ich bestohlen wurde“, 
„Wie eine Frau ertrank“: fünf Texte.

Eindrücke von der Stadt und dem Stadtleben (insbesondere vom Novosibirs-
ker Stadtteil Akademgorodok: die Informantin lebte fast ein Jahr lang bei Angelina 
Ivanovna): zwei Texte (der erste Text ist ein diktierter Brief an eine Verwandte im 
Dorf, der zweite Text ist über die Eindrücke von den 1. Mai-Demonstrationen).

Träume: fünf kurze Texte.
Redewendungen, die während eines Kartenspiels aufgezeichnet wurden (ca. 40 

Redewendungen als Text erfasst).
In der Kategorie der Alltagserzählungen sind auch die Nacherzählungen der 

Informanten von drei Filmen enthalten: „Die Nachspielzeit“, „Kurzer Urlaub“, 
„Soldatin“.

Außer den Erzählungen und Folkloretexten be� nden sich in der Sammlung 
auch übersetzte Texte. Die Übersetzungen bestehen aus 25 Einheiten. Dazu zählen:

vier (literarische) Märchen: „Rotkäppchen“, „Frosch-Zarentochter“, „Gänse-
Schwäne“, „Ivan der Zarensohn und der Feuervogel“. In den Materialien wird 
darauf hingewiesen, dass es sich hierbei um Übersetzungen aus dem Russischen 
ins Selkupische handelt. An den Texten wird sichtbar, wie die Informanten bei der 
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Übersetzung versuchten, die passenden Worte und Ausdrücke zu wählen, wodurch 
der Entwurf der Übersetzung deutlich wird.

Außer den Märchen wurden auch Fragmente aus Turgenevs („Die Uhr“, „Bir-
juk“, „L’gov“) und �echovs Werken („Der unruhige Gast“, „Die Quappe“, „Im 
Frühling“) übersetzt. Die Übersetzungen wurden von Sprechern unterschiedlicher 
Dialekte gemacht. Fast alle übersetzten Fragmente – insgesamt sind es 15 – wur-
den veröffentlicht (s. Kuz’mina 1967: 268–291, 297–314). Die anderen Überset-
zungen – $. Gajdars „Heißer Stein“ (die Erzählung wurde vollständig übersetzt), 
M. Scholochovs „Krumme Steppnaht“ (Fragment) – blieben unveröffentlicht. Au-
ßer diesen Texten be� nden sich im Archiv vier Übersetzungsfragmente von offen-
sichtlich literarischen Werken, jedoch ohne Angabe des Autors des russischen Ori-
ginaltextes: „Schwieriges Glück“ (die Haupt� gur ist $ntosja), „Ostern. Der erste 
Ostertag“ (der Handlungszeitraum ist das 19. Jh.) und Texte aus Kinderbüchern 
(„Gespräch zwischen Il’mar und Andrej“, „Unruhige Nacht“). 

Einen besonderen Stellenwert in den übersetzten Materialien nehmen die Über-
setzungen der Fibel von E. D. Prokof’eva «N’arqX w}ttX» («'�����" ����») (1932) 
und der Beispiele aus G. N. Prokof’evs Arbeiten (1937) über einen der südlichen 
Dialekte des Selkupischen ein. 1964 übersetzte A. I. Kuz’mina gemeinsam mit der 
Informantin Vera Demidovna Pidogina aus Sondorovo alle Texte (50 Einheiten) und 
Bildunterschriften aus dem nördlichen Tas-Dialekt des Selkupischen in die Sondoro-
vo-Mundart. Diese Übersetzungen be� nden sich in Band 22. Während des Überset-
zens schweifte Vera Demidovna aus und machte einige Bemerkungen, die sich mal 
auf den übersetzten Text bezogen (beispielsweise sagte sie während der Übersetzung 
des Textes über das Tschum und die Hirsche, dass sie weder ein Tschum noch Hirsche 
jemals gesehen hätte und wunderte sich „Wie kann man in einem Tschum leben?“ 
usw.), mal aber auch nicht mit der Übersetzung in Zusammenhang standen (Rede-
wendungen während eines Kartenspiels), die ebenfalls von A. I. Kuz’mina neben den 
Übersetzungen der Texte aus der Fibel aufgezeichnet wurden6.

Des Weiteren wurden gemeinsam mit Vera Demidovna einige nordselkupische 
Beispiele aus G. N. Prokof’evs Arbeit „Die selkupische (ostjaksamojedische) Spra-
che“ (1937) übersetzt. Es handelte sich vor allem um Beispiele zur Verwendung 
der Kasusformen und um ein Fragment aus dem Märchen „Tyssija“. Die Inhalts-
angabe des genannten Artikels von G. N. Prokof’ev mit den Kommentaren und 
Anmerkungen von A. I. Kuz’mina und mit den Übersetzungen der Beispiele in den 
Sondorovo-Dialekt des Selkupischen bilden den Ba nd Nr. 27 der Sammlung.

Mit 71 Märchentexten, acht Liedern, 140 Alltagserzählungen und Äußerungen, 
25 Übersetzungen literarischer Texte und 51 Übersetzungen aus dem Tas-Dialekt 
in die Sondorovo-Mundart besteht die Sammlung selkupischer Texte von Angelina 
Kuz’mina aus 295 Einheiten.

Transkription und Qualität der Aufzeichnungen
In allen Bänden wurde durchgehend das von A. P. Dulson auf der Grundlage 

des Kyrillischen ausgearbeitete Zeichensystem verwendet (mit ergänzenden Zei-
chen und Diakritika), das aus den Publikationen vieler Forscher der Dulson-Schule 

6 Alle diese Äußerungen zählen zur Kategorie der Alltagserzählungen.
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gut bekannt ist, darunter auch die Publikationen aus den 1960er–1980er Jahren von 
A. I. Kuz’mina selbst7.

In Band Nr. 8 der Archivsammlung be� nden sich eine Reihe von Ausführun-
gen Angelina Ivanovnas bezüglich der Frage der Transkription (eine Tabelle der 
artikulatorischen Klassi� zierung der Vokale; die Korrelation zwischen der Darstel-
lungsform im selkupischen “Alphabet” von N. P. Grigorovskij und der von ihr ver-
wendeten Transkription und die Entsprechungen im FUT – der � nnisch-ugrischen 
Transkription).

Zusammen mit der Transkriptionsmethode übernahm A. I. Kuz’mina von Dul-
son auch das Prinzip des “Vertrauens zum Gehörten” und der “Unantastbarkeit” 
der ursprünglichen Feldaufzeichnungen. Als Hauptvertreter der rein phonetischen 
Transkription (ohne Phonologisierung), ging Dulson davon aus, dass allein die ge-
naue Aufzeichnung der gehörten Laute alle Spezi� ka der Nicht-Schriftsprache mit 
den Dialekt- und Idiolekt-Unterschieden, den Schwankungen und Inkonsequenzen 
der individuellen Aussprache adäquat widerspiegeln kann.

Eindeutig unterschätzt wurden jedoch in seiner Konzeption die Schwankungen 
und Inkonsequenzen des individuellen Hörens der Forscher selbst: offensichtlich 
rühren die Abweichungen in den Aufzeichnungen von ein und derselben Form 
(Wortstämme, Suf� xe) – auch die Materialien der Dulson-Schule, dazu gehört 
auch das hier behandelte Archiv, sind reich an Abweichungen – in der überwälti-
genden Mehrheit der Fälle daher, dass die Forscher im Hören entweder nicht trai-
niert waren oder vom Mangel an Transkriptionszeichen8 oder einfach von der Un-
achtsamkeit der Forscher (was in der Feldforschung aufgrund des Wunsches, den 
vom Informanten gesprochenen Text schnell aufzuschreiben, absolut verständlich 
ist)9. Eine Korrektur der Erstaufzeichnungen (entweder durch Rückfragen im Lau-
fe der weiteren Arbeit mit demselben Informanten oder aufgrund der eigenen Auf-
fassungen des Forschers über die phonetische Regel) wurde als unzulässig erach-
tet.Diese Aussagen treffen auch auf die Aufzeichnungen von A. I. Kuz’mina zu. 
Es darf jedoch nicht unerwähnt bleiben, dass der Anteil an “Inkonsequenzen” in 
den Wortaufzeichnungen innerhalb eines Bandes – sogar innerhalb eines einzigen 
Textes von Anfang bis Ende – tendenziell weniger wurde: An Stelle der Prinzipien 
trat immer größere phonetische Erfahrung, die im Laufe der langen Arbeit mit 
Sprechern ein und desselben Dialekts – umso mehr mit ein und demselben Infor-
manten – erworben wurde.

Zweifellos erwarb A. I. Kuz’mina besonders viel Übung im Laufe ihrer Arbeit 
mit den selkupischen Mundarten Sondorovo und Ivankino (Ob’) sowie Ust’-Ozer-
nogo (Ket’): Die entsprechenden Aufzeichnungen, insbesondere die relativ späten, 
zeichnen sich durch besondere Genauigkeit aus – dies betrifft selbstverständlich 
nicht nur die Phonetik, sondern auch die Wiedergabe und Analyse komplizierter 
morphologischer Konstruktionen sowie die Zuverlässigkeit der russischen Über-
setzungen. Qualitativ stehen diese Aufzeichnungen den Materialien, die von den 

7 Eine Ausnahmen stellen in diesem Zusammenhang die “Eigenaufzeichnungen” der Selkupen dar.
8 Z.B. zwingt das Fehlen eines speziellen Kennzeichens für die halblange Laute die Forscher halblange 

Vokale – mehr oder weniger willkürlich – bald als lang, bald als kurz zu bezeichnen.
9 Dies zeigt besonders gut ein Vergleich der Aufzeichnungen von verschiedenen Forschern, die diese 

bei ein und derselben Sitzung mit einem Informanten gemacht haben.
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Vertretern der Dulson-Schule gesammelt wurden, in nichts nach, wenn sie sie nicht 
sogar übertreffen.

Die Qualität der Aufzeichnungen von anderen Mundarten und Dialekten ist 
bei weitem nicht gleichwertig, obwohl eine genauere Bewertung erst möglich sein 
wird, wenn die digitale Erfassung ihrer gesamten selkupischen Materialien und ihre 
Analyse abgeschlossen sein wird. Dennoch fällt bei einer ersten Durchsicht auf, 
dass die nordselkupischen Texte am unzuverlässigsten sind.

Dies kann man mit einer Reihe von Umständen erklären. Es ist möglich, dass 
es für Angelina Ivanovna nicht einfach war, sich von den südlichen Dialekten, 
die sie sich bis 1965 gut aneignete, auf den nördlichen umzustellen. Zudem be-
gann sie, zum Zeitpunkt ihrer Reisen zu den Nordselkupen, für die Sammlung 
ihrer Materialien immer mehr das Tonbandgerät zu nutzen. Vom Tonbandgerät 
zu transkribieren, ist immer schwieriger als den Text nach Diktat des Informan-
ten aufzuschreiben (wobei die Qualität der Tonbandaufzeichnung nicht wichtig 
war10), und aus diesem Grund sind die nordselkupischen Texte oftmals ungenau 
transkribiert. Entsprechend sind auch die Übersetzungen deutlich schlechter. Da-
bei wurde ein Text in Teilen oft unter Mitwirkung von Informanten übersetzt, 
jedoch nicht durch die Informanten, von denen die Aufzeichnungen gemacht 
wurden.

Das Verhältnis zwischen veröffentlichten und unveröffentlichten Materi-
alien

Ein großer (beachtlicher) Teil des Textmaterials dieser handgeschriebenen 
Sammlung wurde nicht veröffentlicht.

Von 8 aufgezeichneten Liedertexten wurde z.B. nicht einer veröffentlicht.
Von den Märchentexten wurden nur kurze Textfragmente über It’a – „Id’a ver-

folgt einen Elch“ /„Elch-Brett“ (Tym/�uzik) (Kuz’mina 1967: 320, 328) und Vari-
anten dieses Motivs, die Texte „Itja und seine Weggefährten verfolgen einen Elch“ 
(Ket’) und „Id’a jagt einen Elch“ (Ivankino) – veröffentlicht. Der Tym-Text „Elch-
Brett“ wurde wiederholt veröffentlicht (Kuz’mina 1974: 149–150). Später erschie-
nen diese drei kurzen Texte nochmals in der Arbeit „Zur Etymologie der Monats-
namen, Himmelsrichtungen, Sterne und Sternbilder in der selkupischen Sprache“ 
(Kuz’mina 1977: 74–76). Außer diesen wurden drei weitere Märchen aus dem 
Archiv im Sammelband „Ketische Märchen“, Nr. 51–53 (Dulson 1966: 128–150 
gerade Seiten mit Originaltext, 137–155 ungerade Seiten mit Übersetzung11) ver-
öffentlicht und vier in der Arbeit „Dialektologische Materialien zur selkupischen 
Sprache“ (Kuz’mina 1967: 291–292, 294–296, 315, 317–329). Insgesamt wurden 
10 von 79 folkloristischen Werken veröffentlicht.

10 In den Aufzeichnungen nordselkupischer Texte (insbesonder in den Tas-Materialien von 1965) � n-
den sich die Anmerkungen “verschwommen”, “schlecht verständlich”, “unklar” usw., welche in den bei 
den südlichen Selkupen gemachten Aufzeichnungen fehlen.

11 Im Archiv von A. I. Kuz’mina be� nden sich auch Textvarianten der Märchen Nr. 46, 49, und 50 
aus dem Sammelband „Ketische Märchen“ (Dulson 1966), jedoch erwähnt A. P. Dulson im Nachwort 
des Buches, dass von den selkupischen Märchen nur die Texte Nr. 51–53 von der Exkursionsteilnehmerin 
A. I. Kuz’mina aufgezeichnet worden sind, weiterhin hebt er hervor, dass „die Übersetzung der Märchen 
und die Überarbeitung der aufgezeichneten Texte für die Publikation von ihm selbst vorgenommen worden 
sind“ (S. 156).
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Von den Texten der Kategorie Alltagserzählungen wurden insgesamt sechs von 
140 Texten veröffentlicht („Über den Bären“, „Der Uhu“, „Über den Brand“, „Der 
Elch“, „Über den Mammut“, „Menschengroßer Hecht“) (Kuz’mina 1967: 292–
293, 315–316, 320, 328).

Aus der Kategorie der literarischen Übersetzungen wurden 13 von 25 Texten 
veröffentlicht, d.h. über die Hälfte aller übersetzten Texte (Kuz’mina 1967: 268–
291, 297–314).

Datierung der Materialien
Die Bände sind nicht streng nach Aufzeichnungsdatum der Information geord-

net, sondern überwiegend nach Aufzeichnungsort und nach den Informanten, von 
denen die Aufzeichnungen stammen. Wenn Angelina Kuz’mina über mehrere Jahre 
mit einem Informanten arbeitete, so versuchte sie, alle diese Materialien in einer 
Sammlung (einem Band) zusammenzufassen, wobei sie keine genaue zeitliche Ab-
grenzung der Aufzeichnungen vornahm.

Insgesamt sind die Datierungen fragmentarisch. Auf der Grundlage derjenigen 
Datierungen, die ohnehin in den Bänden ihrer Materialien vorhanden sind, oder die 
man durch einige Details12 rekonstruieren kann, ist es möglich, folgende Liste ihrer 
Reisen zu den Selkupen und den Informationsorten aufzustellen:

1961, 1962 – Ob: Sondorovo
1963 – Ob: Sondorovo; Ket’: Maksimkin Jar, Ust’-Ozernoe
1964 – Ob: Sondorovo13; Ket’: Ust’-Ozernoe, Lukjanovo, Markovo
1965 – Tym: Napas14; Tas: Krasnosel’kupsk, Tol’ka
1967 – Ob: Ivankino
1968 – Ob: Ivankino, Laskino (gemeinsam mit den Studenten); Ket’: Ust’-

Ozernoe 
1969 – Pur: Tol’ka; Salechard (Arbeit mit den Selkupen aus Janov Stan und 

Ratta – Aufzeichnungen der Studenten)
1973 – Aufzeichnungen in Novosibirsk von der Informantin Ivankino
1976 – Turuchan: Farkovo
1977 – Turuchan: Turuchansk

Erfasste Dialekte und Regionen 
Die oben aufgestellte Liste zeigt, dass die Sammlung der Materialien faktisch 

in allen selkupischen Dialektarealen erfolgte.
Die umfangreichsten Feldaufzeichnungen wurden über die Keten (Ust’-Ozer-

noe, Lukjanovo, Markovo, Maksimkin Jar): sechs Bände (Nr. 16–20, 26) und die 
Nordselkupen (Krasnosel’kupsk, Tol’ka Tasovskaja, Tol’ka Purovskaja, Janov 
Stan, Ratta, Farkovo, Turuchansk): sieben Bände (Nr. 1–5, 31–32) gemacht.

12 Gelegentlich kann das Jahr der Aufzeichnung mit Hilfe des Alters des Informanten rekonstruiert 
werden, wenn sowohl sein Geburtsjahr als auch sein Alter angegeben sind.

13 Inklusive der Aufzeichnungen, die in Novosibirsk mit Informanten aus Sondorovo gemacht worden 
sind.

14 Die Reise zum Tym war im Jahre 1965 und/oder 1966/1967; um dies und andere Daten zu präzisie-
ren, sind jedoch weitere Archivrecherchen vonnöten.
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Die Aufzeichnungen über die Dialekte Ivankino (Ob-Šöškup) und Sondoro-
vo (Ob-Süsükum) sind ebenfalls umfangreich. Sie umfassen jeweils fünf Bände 
(Nr. 8–12: Ivankino und Nr. 21–25 Sondorovo15) und wurden sowohl während der 
Feldforschung als auch in Novosibirsk gemacht, als die Informanten (Vera Demi-
dovna Pidogina und Fiona Fedorovna Tobol’žina) bei Angelina Ivanovna einige 
Monate zu Besuch waren.

Von geringstem Umfang sind die Daten aus dem Tym-Narym-Dialektare-
al (�umyl’kup). Sie bestehen faktisch aus nur zwei Bänden (Nr. 5 Tym: Napas 
und Nr. 14 Ob’: Laskino16), wobei bei weitem nicht alle Bevölkerungsgebiete der 
�umyl’kupen erfasst wurden.

Insgesamt jedoch spiegeln die Daten der Archivsammlung das selkupische 
Dialektmosaik in seiner ganzen Fülle wider und stellen sie in dieser Hinsicht mit 
den Sammlungen von M. A. Castrén und K. Donner, die 125 und 50 Jahre vor 
A. I. Kuz’mina ebenfalls alle Hauptverbreitungsregionen der selkupischen Sprache 
bereisen konnten, auf eine Stufe.

Der beachtliche Umfang der Daten über die wenig erforschten Dialekte des 
Oberketischen (Ust’-Ozernoe) und der mittleren Ob-Region (letzteres betrifft die 
Daten, die von der letzten Generation der aktiven Sprecher des Selkupischen ge-
sammelt wurden) sowie der bedeutende Anteil des Textmaterials machen den be-
sonderen Wert dieser Sammlung aus.

Die Aufzeichnungen der Studenten und Aspiranten
Die Durchsicht der Materialien zeigt, dass bei zwei Reisen (1968 und 1969) 

Angelina Ivanovna von Studenten begleitet wurde. In den Bänden be� nden sich 
Hefte mit Aufzeichnungen von Ljudmila Ko�kina (Il’ina), Ljudmila Jugina und 
Tatjana Filippova. Zudem be� ndet sich in Band Nr. 27 eine Zusammenfassung der 
selkupischen Grammatik von einem der Aspiranten von Angelina Ivanovna, dessen 
Name nicht genannt wird.

In der Regel wurden die Hefte der Studenten mit dem Vermerk „Aufzeich-
nungen von Studenten. Mit Vorsicht zu verwenden“ oder „Alle Aufzeichnungen 
überprüft, Korrekturen von mir durchgeführt, können verwendet werden“ etc. 
versehen.

Die Studenten wurden von Angelina Ivanovna auch für die Erstellung einer 
Kartei zur selkupischen Sprache auf der Grundlage der gesammelten Feldauf-
zeichnungen eingesetzt. Die Kartei wurde für das zukünftige selkupisch-russische 
Wörterbuch angelegt, möglicherweise auch für verschiedene Forschungsaufgaben, 
weshalb praktisch alle Aufzeichnungen nach Wörtern und Wortverbindungen sor-
tiert und auf Karteikarten aufgeschrieben wurden. Im Zusammenhang mit dieser 
aufwendigen Arbeit wurde auf dem Umschlag fast aller Hefte des Archivs genau 
 notiert, welcher ihrer Studenten das Material auf die Karteikarten übertrug und 
wann diese Karteikarten von ihr überprüft wurden. An dieser Arbeit waren am ak-
tivsten die Studenten N. Apsit, O. Bulkina, N. Zvereva, K. Ivanov, L. Ko�kina, 

15 Wenn man auch die fehlenden Bände Nr. 13, 28 und 29 in Betracht zieht, so belaufen sich die den 
Dialekt Ivankino repräsentierenden Bände auf sechs und auf sieben im Fall des Dialektes von Sondorovo.

16 Unter Berücksichtigung des fehlenden Bandes 15, welcher in Laskino aufgezeichnete Materialien 
enthält, sind es insgesamt drei Bände.



32

E. Kiseleva, S. Nikiforova, L. Ovsova, N. Tim�enko, L. Titova, T. Filippova, 
M. �ernjak, L. Jugina u.a. beteiligt17.

“Eigenaufzeichnungen”
Zu Beginn ihrer Arbeit mit den Nordselkupen (1965) entstand bei Angelina Iva-

novna offensichtlich der Wunsch, die Sprecher selbst in den Prozess der Sammlung 
von Sprachmaterialien einzubeziehen.

Hierzu wurde sie vermutlich durch die Tatsache angeregt, dass sie zur Samm-
lung von Daten über einen völlig anderen, bis dahin wenig bekannten Dialekt, über-
ging sowie durch das Vorhandensein von relativ jungen, schriftkundigen Leuten 
unter den Informanten, die die selkupische Sprache vollständig beherrschten18. Es 
gelang ihr, dieses Bestreben zu verwirklichen: Die Forscherin schaffte es, einige 
Sprecher mit ihrem Enthusiasmus anzustecken. Band Nr. 4 besteht komplett aus 
den Materialien von Nik (Nikolaj S.) Karsavin, der selbst die Informanten nach 
dem von A. I. Kuz’mina vorgeschlagenen Programm (und teilweise – zumindest 
am Anfang – unter ihrer Aufsicht) befragte und ihr auch per Post zwei Märchen 
schickte. Eins dieser Märchen („Mark}n’�a“) ist sehr umfangreich und eindeu-
tig von ihm aus dem Gedächtnis aufgeschrieben. Auch die Erzählung „Ich bin in 
�asel’ka geboren“ von Vit’ja (Victor Petrovi�) Ton’kin stellt eine Eigenaufzeich-
nung dar, und das Märchen „Die drei Brüder Lapt}la“ ist offensichtlich eine phone-
tisch präzisierte Variante seiner Eigenaufzeichnung (Band Nr. 2).

In der Regel verwendeten die Selkupen in den Eigenaufzeichnungen weder das 
Transkriptionssystem von A. I. Kuz’mina noch irgendeine der oftmals sich abwech-
selnden Varianten der Tas-selkupischen Orthographie, sondern allein das russische 
Alphabet, das nur in Ausnahmefällen durch spezielle Symbole (wobei diese nicht 
systematisch verwendet wurden) ergänzt wurde. Es versteht sich von selbst, dass 
diese Art von Aufzeichnungen phonetisch äußerst ungenau ist (z.B. fehlt die Kenn-
zeichnung der Vokallänge, bei den Positionen fehlt die Unterscheidung zwischen 
palatalen und dentalen Sonanten etc.), obgleich diese Mängel der graphischen Dar-
stellung teilweise durch die geschickte Schreibweise ausgeglichen werden (bei-
spielsweise wird in einem der Texte die selkupische Opposition der velaren und uvu-
laren Verschlusslaute k : q systematisch mit der Opposition der Grapheme k : ch (x) 
wiedergegeben. Zudem ist die Phonologie und Lexik der nordselkupischen Sprache 

17 Ljudmila Ko�kina (Il’ina), Nina Tim�enko und Tat’jana Filippova beschäftigten sich mit dem Sel-
kupischen unter der Leitung von A. I. Kuz’mina in der Zeit ihrer Ausbildung an der Staatlichen Universität 
von Novosibirsk (Absolventenjahrgang 1972); Natal’ja Zvereva, Konstantin Ivanov und Ljudmila Ovsova 
studierten Selkupisch ein oder zwei Jahre, und wechselten dann zu einer anderen Gruppe; Ljudmila Jugina 
(Selkupin) war im zweiten Kurs aufgrund einer Erkrankung gezwungen, die Universität zu verlassen. Von 
den Studenten der anderen Gruppen beschäftigten sich am meisten mit dem Selkupischen M. I. �ernjak, 
N. N. Apsit (Kovalenko), S. I. Nikiforova, �. G. Kiseleva, L. P. Titova (Zusammenfassung aus einem Brief 
von T. M. Filippova).

18 Im südselkupischen Siedlungsgebiet war schon in den 1960er Jahren eine gute Kenntnis der selku-
pischen Sprache nur für die ältere Generation (in der Regel illiterat oder nur geringe Kenntnisse des Lesen 
und Schreibens) charakteristisch. Nichtsdestotrotz stammen erste Versuche, die Selkupen selbst zur Nie-
derschrift der selkupischen Rede zu bewegen, aus ihrer Zeit der Forschungen am Ket. In den Materialien 
gibt es eine Eigenaufzeichnung von Grigorij Stepanovi� Arbaldaev (Maksimkin Jar) – ein Märchen („Der 
Held und die Schlange“), aufgeschrieben auf Selkupisch ohne Diakritika (Band 26, Heft 4), sowie Tage-
buchauszüge von Matvej Semenovi� Karelin (Ust’-Ozernoe), welche sie, aller Wahrscheinlichkeit nach, 
unter Verwendungg ihrer Transkription, übertragen hat (Text „Auf der Jagd“, Band 16, Heft 8, 9: 263-286).
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eingehend untersucht worden, sodass die “Wiederherstellung” der nicht gekenn-
zeichneten phonetischen Details für die Spezialisten kein großes Problem darstellt.

Auf der anderen Seite gibt es in diesen Aufzeichnungen keine Verfälschungen 
des Textes (überhörte Wörter, Verwechslungen von Varianten, die bei erstmaligem 
und bei leicht modi� ziertem wiederholtem Sprechen des Textes gehört wurden), 
die bei der Arbeit des Feldforschers praktisch unausweichlich sind, wenn er die 
zu untersuchende Sprache nicht perfekt beherrscht. Besonders interessant sind die 
Schwankungen in der orthographischen Gestaltung der Wörter, die bei der Eigen-
aufzeichnung spontan getroffenen Entscheidungen über Wortzusammensetzungen 
und die Wortwahl bei der russischen Übersetzung.

Neben den Eigenaufzeichnungen sind die Materialien von Afanasij Grigor’evi� 
Sajgotin, geb. 1913, von besonderem Interesse (von dem berichtet wird, er habe in Le-
ningrad studiert). Seine Materialien werden als „Die Grammatik von Afanasij [Sajgo-
tin]“ bezeichnet und be� nden sich in Band Nr. 3. Diese Arbeit stellt den Versuch dar, 
die Grammatik der selkupischen Sprache auf Selkupisch niederzuschreiben, wobei als 
Grundlage die theoretischen Abschnitte einer russischen Schul- oder Hochschulgram-
matik verwendet werden (der Text beginnt mit der De� nition des Satzes als eines ab-
geschlossenen Gedankens, der durch aneinander gereihte Wörter ausgedrückt wird).

In vielen Fällen nimmt A. G. Sajgotin ganz eindeutig von ihm stammende Neo-
logismen zu Hilfe (z.B. ����
��� „Satz, Äußerung“ von tomt� „mitteilen, äu-
ßern“, Bezeichnungen von Kasus und von anderen Flexionskategorien); er versieht 
den Text mit Beispielen aus der lebendigen selkupischen Sprache und mit von ihm 
selbst erstellten Paradigmen-Tabellen.

Die Abhängigkeit von der verwendeten Quelle zeigt sich in der Schwerfällig-
keit und Unverständlichkeit – wenn nicht gar Ungrammatikalität – des selkupischen 
Textes (der offenbar hauptsächlich eine wörtliche Übersetzung aus dem russischen 
Original darstellt) und in der starken Orientierung am System der russischen Gram-
matik (z.B. bei der De� nition der Struktur des Kasus- und Tempussystems der sel-
kupischen Sprache).

Die „Grammatik“ ist vom Original teilweise von N. Karsavin und teilweise von 
A. I. Kuz’mina selbst abgeschrieben worden; von ihr stammen die Anmerkungen 
und Präzisierungen der Übersetzungen von einzelnen Wörtern, die leider nicht im-
mer vom Originaltext Sajgotins unterschieden werden können.

Von Afanasij Sajgotin wurde höchstwahrscheinlich auch die Übersetzung des 
umfangreichen Textfragments vom „Märchen von der toten Zarentochter und den 
sieben Recken“ von Puschkin angefertigt (Band Nr. 2). Die Übersetzung wurde 
nicht auf Wunsch von Angelina Ivanovna, sondern früher, wahrscheinlich auf ei-
gene Initiative, erstellt. Beachtlich an dem Text ist die Bemühung des Überset-
zers, den selkupischen Text in Reimen zu verfassen. Die russische Übersetzung 
und die Anmerkungen auf Russisch sind von A. I. Kuz’mina geschrieben, jedoch 
unterscheidet sich der selkupische Text von ihrer Schrift (auf der Grundlage des 
Russischen/Kyrillischen mit einzelnen diakritischen Ergänzungen, ähnlich der 
Handschrift der „Grammatik“, jedoch nicht identisch). Die von A. I. Kuz’mina vor-
genommene Analyse einzelner Wörter und Konstruktionen konnte nur mit Hilfe 
des Informanten P. A. Kunin durchgeführt werden.
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Angaben über die Informanten
In den Materialien von A. I. Kuz’mina gibt es praktisch keine “anonymen” 

Aufzeichnungen, bei denen nicht herauszu� nden wäre, von wem sie stammen. Die 
Angaben über die Informanten sind praktisch überall vorhanden. Angelina Ivanov-
na versuchte, nicht nur Nachnamen19, Vornamen, Geburtsjahr oder Alter des Erzäh-
lers anzugeben, sondern auch Auskunft über den Geburtsort und die Ausbildung 
zu geben. In einigen Fällen schrieb sie die Biographie des Informanten auf, nach 
Möglichkeit in selkupischer Sprache (diese aufgezeichneten Biographien bilden die 
autobiographische Rubrik innerhalb der Alltagserzählungen).

Band Nr. 34 besteht vollständig aus statistischen Angaben über die Selkupen. 
Darin sind Daten über Anzahl und Familienzusammensetzung der Selkupen am 
Becken der Flüsse Ket’ und Tym sowie im Kreis Kolpaš am Ob enthalten. Of� zielle 
Daten über die Tas- und Tol’ka-Selkupen sind in den Bänden Nr. 1 und 5 gesammelt.

In Band Nr. 1 gibt es auch Materialien über die Toponymik der Tas-Region 
(Kartenzeichnungen mit Flussbezeichnungen auf Selkupisch). Die selkupischen 
Bezeichnungen der Siedlungen im Gebiet Tomsk sind auf Karteikarten geschrieben 
und be� nden sich in Band Nr. 34 in einem Umschlag.

Als Ergebnis der Auswertung des Archivs wurde das „Inhaltsverzeichnis der 
selkupischen Materialien von Angelina Kuz’mina“ (s. Anlage 1) erstellt, das zur 
Orientierung in den 30 Bänden der Aufzeichnungen dient.
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�������� 1
Anlage 1

Inhaltsverzeichnis der selkupischen Materialien 
von Angelina Kuz’mina1

)�������� ���������� ��������� 
�� �����
����
 ����
 �������� 	
�����"

Band 1: Dialekt vom Tas. Juli-August 1965.
467 S. in 22 Heften

Die Bevölkerung des Bezirkes Krasnosel’kupsk: Angaben aus dem Registerbuch 
des Sel’sovets Krasnosel’kupsk für 1964-1966
        Ht. 1: 1-23
Angaben über den Bezirk Krasnosel’kupsk, Januar 1965
        Ht. 2: 1-4
Auszüge aus dem Registerbuch Nr. 1 des Sel’sovets Krasnosel’kupsk für 1964-
1966 (71 Familien/Höfe)
        Ht. 2: 5-14
Ortsnamen des Stromgebietes vom Tas (Nachzeichnung einer Karte mit allen Fluß- 
und Siedlungsnamen usw.)
        Ht. 3: 15-29, 4: 39-57

Informant Sajgotin Aleksandr Alekseevi�, geb. 1919 in Krasnosel’kupsk, 
Ausbildung: 7 Schuljahre, Kriegsveteran
Übersetzung der Mustersätze2 Nr. 1-17 mit lexikalischen Ergänzungen 
        Ht. 5: 59-61

Informant Magi�ev Michail Sem�novi�, geb. 1938 in Krasnosel’kupsk
Übersetzung der Mustersätze Nr. 1-117
        Ht. 5: 62-78, 6: 79-85

Informantin Sajgotina Ol’ga Georgievna, geb. 1940 in �asel’ka, Ausbildung: 
7 Schuljahre und Lehrerseminar in Salechard, Grundschullehrerin 
Übersetzung der Mustersätze Nr. 117-136 mit Bemerkungen und Beispielen
        Ht. 6: 86-92
Beerennamen
        Ht. 6: 89-90

1 Die von den Verf. vorgeschlagenen Titel der in den Materialien nicht betitelten (oder anders 
bezeichneten) Texte stehen in eckigen Klammern.

2 Die vollständige Liste der russischen Sätze (Nr. 1-916) � ndet man im Bd. 16, Ht. 1: 1-136 (begleitet 
von selkupischen Übersetzungen).
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Informant Sajgotin Aleksandr Alekseevi�
Übersetzung der Mustersätze Nr. 137-223 mit Bemerkungen und Beispielen
        Ht. 6: 93-102, 7: 103-121
Paradigmen der Personalpronomina (‘über mich/dich’, ‘zu mir/dir’ usw.)
        Ht. 6: 98-99, 101-102
Erzählung [„Meine Kriegserlebnisse“ / „Y� �%����� � �"��“]
        Ht. 7: 122-125
Monatsnamen
        Ht. 7: 125-127

Informantin Sargaeva Marfa Vasil’evna, geb. 1924 im Bezirk Turuchansk, 
Ausbildung: 5 Schuljahre und 2 Jahre Lehrerseminar in Igarka 
Übersetzung der Mustersätze Nr. 150-329, 674-743 mit Ergänzungen, Bemerkungen 
und Beispielen
        Ht. 8: 129-152, 9: 153-176, 10: 179-213
Numeralia
        Ht. 8: 131-132
Personalpronomina in Mustersätzen (‘ich bin/du bist nicht da’, ‘er wird/ich werde 
getragen’, ‘zu mir/dir’ usw.)
        Ht. 8: 135-146
Konjugation: ‘ich werde/wurde alt’ usw.
        Ht. 8: 146-148
Autobiographische Angaben (auf Russisch)
        Ht. 9: 153�
Fragen (Angaben zu Personennamen) 
        Ht. 9: 162-165

Informant Kalin Vladimir Sergeevi�, geb. 1941 in Krasnosel’kupsk
Übersetzung der Mustersätze Nr. 225-246 mit Bemerkungen und Beispielen
        Ht. 11: 214-218
Erzählung [„Ich ging zur Jagd in den Wald“ / „~ � 
�� =��
 �� =��“]
        Ht. 11: 219-224

Informant Sargaev Aleksandr Andreevi�, geb. 1948 in Farkovo, lebte nach 1955 in 
�asel’ka, seit 1964 in Krasnosel’kupsk (Sohn von M.V. Sargaeva)
Übersetzung der Mustersätze Nr. 244-271 mit Bemerkungen und Beispielen
        Ht. 11: 226-231

Informant Sajgotin Afanasij Grigor’evi�, geb. 1913, Rentner, studierte in 
Leningrad (zu seiner Person s. auch Bd. 1, Ht. 1: 1, 2: 14)
Übersetzung der Mustersätze Nr. 254-356 mit Bemerkungen und Beispielen
        Ht. 12: 232-255
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Informant Nerin Andrej Ivanovi�
Märchen „N´omal´ Porq} ira“ (unvollständig, ohne russische Übersetzung)
        Ht. 13: 256-258

Informantin Tamel’kina Sonja, 21 J., geb. in Krasnosel’kupsk, Ausbildung: 
5 Schuljahre, lebte 9 Monate in Tjumen und 1 Jahr in Sverdlovsk.
Übersetzung der Mustersätze Nr. 324-365 mit Bemerkungen und Beispielen
        Ht. 13: 259-268
Aussage [„Lenin sagte...“ / „\���� ��� �����
…“]
        Ht. 13: 264

Informant Sajgotin Grigorij Ignat’evi�
Übersetzung der Mustersätze Nr. 307-323 mit Bemerkungen und Beispielen
        Ht. 14: 270-278
Konjugation: ‘fallen’
        Ht. 14: 275-276

Informantin Andreeva Zoja F�dorovna, Mitarbeiterin der Bezirksverwaltung 
Übersetzung der Mustersätze Nr. 355-390 mit Bemerkungen und Beispielen
        Ht. 14: 279-286

Informant Nerin Vladimir Aleksandrovi� (?), geb. 1933
Erzählung [„Morgen fahre ich in den Wald Rentiere suchen“ / „~ ������ � 
�� 

���" ������ �X����“]
        Ht. 14: 287-293

Informant Sajgotin Konstantin Ignat’evi�, geb. in Krasnosel’kupsk, lebte auch in 
Tol’ka (1951-1961), Ausbildung: 5 Schuljahre
Übersetzung der Mustersätze Nr. 368-505 mit Bemerkungen und Beispielen
        Ht. 15: 294-315, 16: 316-322

Informantin Kuboleva Marija Nikiti�na, geb. 1939 in Ratta, Ausbildung: 
8 Schuljahre und Lehrerseminar in Salechard, arbeitet seit 2 Jahren als Lehrerin 
in Tol’ka
Übersetzung der Mustersätze Nr. 524-549 mit Bemerkungen und Beispielen
        Ht. 17: 331-334

Informant Sargaev Aleksandr Andreevi�
Übersetzung der Mustersätze Nr. 272-275 mit Bemerkungen und Beispielen
        Ht. 17: 335-336
Erzählung [„Ich war gestern im Kino“ / „~ =��
 �%��� � ���“] (Nacherzählung 
des Films „Soldatin“ / „V
�����“)
        Ht. 17: 337-344
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Informantin Nerina Svetlana Tro� movna, 8 J., geb. in Krasnosel’kupsk, Schülerin 
(2. Kl.)
Märchen „Tyrša-q�-ira �aptä“ [„Märchen des Tyrša-q�-Alten“ / „V����� Tyrša-q�-
V������“]
        Ht. 17: 345-354 

Informantin Andreeva Agrafena Andreevna, 27 J., geb. in �asel’ka, Ausbildung: 
4 Schuljahre
Übersetzung der Mustersätze Nr. 772-808 mit Bemerkungen und Beispielen
        Ht. 18: 355-363

Informant Sargaev Aleksandr Andreevi�
Pronomina
        Ht. 18: 364-373 

Informantin Sajgotina Ol’ga Georgievna
Konjugation: ‘arbeiten’
        Ht. 19: 374-379

Informantin Sargaeva Marija Il’ini�na, geb. 1930 in �asel’ka, seit 1958 in 
Krasnosel’kupsk, Ausbildung: 4 Schuljahre
Erzählung [„Ich bin in �asel’ka geboren“ / „~ ���
��� � _���
���“]
        Ht. 19: 380-389
Erzählung „Die Bestattung“ / „@=���“
        Ht. 19: 392
Übersetzung der Mustersätze Nr. 201-203, 881-887 mit Bemerkungen und Beispielen
        Ht. 19: 392-396

Informantin Polina Ljuda, 12 J.
Märchen „L�s-irat �äpt}“ [„Märchen des L�s-Alten” / “V����� \���-V������“]
        Ht. 20: 398-401

Informant Tamel’kin Michail, 11 J., Schüler (2. Kl.)
Wortschatz, Sätze
        Ht. 20: 402-403

Informantin Tamel’kina Varvara Vladimirovna, 10 J., Schülerin (2. Kl.)
Wortschatz, Sätze
        Ht. 20: 403-408

Informantin Agi�eva Raja, 18 J., geb. in Tol’ka, seit 1961 in Krasnosel’kupsk, 
Ausbildung: 8 Schuljahre
Übersetzung eines literarischen Textes [„Gespräch zwischen Il’mar und Andrej“ / 
„;��	�� �
����� � $�����“], Quelle unbekannt
        Ht. 21: 400-418
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Übersetzung eines literarischen Textes [„Unruhige Nacht“ / „+����"��� �%�“], 
Quelle unbekannt
        Ht. 21: 418-429 
Wortschatz, Sätze
        Ht. 21: 430-433

Informant Agi�ev (?)
Wortschatz, Sätze
        Ht. 22: 434-436

Informantin Agi�eva Raja
Konjugation: ‘schreiben’
        Ht. 22: 437-439  

Band 2: Dialekt vom Tas. Juli-August 1965.
530 S. in 23 Heften

Informantin Nerina Elizaveta Pavlovna (Tonbandaufnahmen) 
Märchen „�mt}l’ q�l’ �jal’ �aptä” [„Der Narr im Sackleinenmantel“ / „& ������ 
� ����� �� ��*�����“] (auf der Grundlage der Tonbandaufnahme erörtert von 
Andreeva Zoja F�dorovna)
        Ht. 1: 1-24, 2: 25-48, 3: 49-65
Legende [„Der Waisenbursche rechnet mit den Nenzen des Pan-Alten ab“ / „'�� 
������-����� ��������
�� � ������� @���-�������“] (auf der Grundlage der 
Tonbandaufnahme erörtert von Sargaeva Marfa Vasil’evna)
        Ht. 4: 73-96, 5: 97-112
Märchen „N’omal’ Porq} ira“ (auf der Grundlage der Tonbandaufnahme erörtert von 
Sargaeva Marfa Vasil’evna (?) – S. 113-127, erörtert ohne russische Übersetzung 
von Kunin Michail Alekseevi� – S. 127-132 und von Andreeva Zoja F�dorovna 
– S. 135-173)
        Ht. 5: 113-120, 6: 121-132, 135-156, 7: 157-173

Kunin Michail Alekseevi�, Buchhalter, Ausbildung: 7 Schuljahre 
Wortschatz, Sätze
        Ht. 6: 133-134 

Informant Kalin Aleksej Ivanovi� (Tonbandaufnahmen)
Märchen „Syl’�a-Pyl’�a“ (auf der Grundlage der Tonbandaufnahme erörtert von 
Irina Alekseevna)
        Ht. 8: 181-202, 9: 203-226, 10: 227-231
Märchen [„�ja und L�s-ira“ / „�� � \�-���“] (auf der Grundlage der 
Tonbandaufnahme erörtert von Sajgotina Ol’ga Georgievna – S. 231-233, 
Sargaeva Marfa Vasil’evna – S. 232-250, 307-337, Karga�eva Nina Dmitrievna, 
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22 J., Ausbildung: 6 Schuljahre – S. 251-302, Sargaev Aleksandr Andreevi� – 
S. 302-306) 
        Ht. 10: 231-250, 11: 251-274, 12: 275-298, 13: 299-318, 14: 319-337
Märchen [„Der kleingeistige Alte“ / „V����� � ��
������ ���“], präsentiert 
als „russisches Märchen“ (auf der Grundlage der Tonbandaufnahme erörtert von 
Sargaeva Marfa Vasil’evna)
        Ht. 14: 338-342, 15: 343-355
Kurze Erzählung [„Wir lebten im Hechtwald…“ / „� j�%��� 
��� ��
�…“] (auf 
der Grundlage der Tonbandaufnahme erörtert von Sargaeva Marfa Vasil’evna)
        Ht. 15: 355-357

Informant Sargaev Andrej Ivanovi�, aus �asel’ka (Tonbandaufnahme)
Lied des Vaters / @���� ��� [„Wenn ich sterbe, lebt wohl“ / „'	�� � ����, =-
�* ������“] (auf der Grundlage der Tonbandaufnahme erörtert von Sargaeva 
Marfa Vasil’evna)
        Ht. 16: 357-365

Informant Ton’kin Viktor Petrovi�, aus �asel’ka, lebt in Krasnol’kupsk seit 1964, 
Ausbildung: 6 Schuljahre
Märchen „Die drei Brüder Lapt}la“ / „]�� ����� \����
�“
        Ht. 17: 367-384, 18: 387-415
Erzählung „Ich bin in �asel’ka geboren“ / „~ ���
�� � _���
���“ (eigene 
Aufzeichnung auf Selkupisch mit russischer Übersetzung)
        Ht. 18: 415-417

Informant Sargaev Andrej Ivanovi�, aus �asel’ka, lebt in Krasnol’kupsk seit 
1964, Ehemann von M.V. Sargaeva (Tonbandaufnahme)
Märchen „Pal’na“ (auf der Grundlage der Tonbandaufnahme erörtert von Sargaeva 
Marfa Vasil’evna)
        Ht. 19: 421-444, 20: 445-449

Informantin Nerina Elizaveta Pavlovna (Tonbandaufnahme)
Märchen [„Drei Brüder“ / „]�� �����“] (nur der Anfang, stellenweise ohne 
russische Übersetzung; wahrscheinlich eine Wiederholung des Märchens „�mt}l’ 
q�l’ �jal’ �aptä”, s. Ht. 1-3)
        Ht. 20: 450-456 

Informant Sargaev Andrej Ivanovi� (Tonbandaufnahme)
Märchen [„Von der Abstammung der hochgewachsenen Selkupen“ / „'�� ��-
��*
� ��
�� ��
�����“] (erörtert und teilweise übersetzt von seinem Sohn 
Sargaev Aleksandr Andreevi�)
        Ht. 21: 471-488 (S. 478-488 – ohne Übersetzung)
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Informant Sajgotin Afanasij Grigor’evi� (?)
Übersetzung von Aleksandr Puschkins „Märchen von der toten Zarentochter und 
den sieben Recken“ / „V�����  �����" ������� � ���� �	�����=“ (eigene 
Aufzeichnung auf Selkupisch; irrtümlicherweise betitelt als „Märchen vom Zaren 
Saltan“ / „V�����  ���� V�
����“)3 
        Ht. 22: 487-510, 23: 511-516, 527-530

Informant Kunin Pavel Alekseevi�, geb. 1928 in Sidorovsk, Ausbildung: 
6 Schuljahre und 3 Jahre Sowjetparteischule und Agrarschule in Salechard
Wörter und Sätze zur Übersetzung vom „Märchen von der toten Zarentochter und 
den sieben Recken“, s. oben
        Ht. 23: 517-525 

Band 3: Dialekt vom Tas. Juli-August 1965. 
237 S. in 11 Heften

Informant Karsavin Ivan Antonovi�, geb. 1941 in Ratta, seit 1959 in 
Krasnosel’kupsk, Ausbildung: 7 Schuljahre
Freie Übersetzung eines adaptierten Textes (Quelle unbekannt)
        Ht. 1: 1-10

Informant Kalin Aleksej 
Wörterverzeichnis (Wörter zur Übersetzung von „Märchen von der toten 
Zarentochter und den sieben Recken“, s. Bd. 2, Ht. 22-23)
        Ht. 1: 11-18

Informant Mandakov Nikolaj, 27 J., Sekretär des Komsomol-Bezirkskomitees, 
Ausbildung: 8 Schuljahre und 3 Jahre Sowjetparteischule 
Übersetzung von Turgenews Erzählung „L’gov“ / „\�	�“
        Ht. 2: 21-26

Informant Tamel’kin Andrej Vasil’evi�, geb. 1913 in Krasnosel’kupsk, lebte dort 
dauerhaft, Armeedienst, keine Ausbildung
Übersetzung der Mustersätze Nr. 255-269
        Ht. 2: 27-30
Erzählung [„Ich habe einen Bären erlegt“ / „~ ������� ���
“]
        Ht. 2: 31-33

3 Die Übersetzung wurde offenbar nicht im Rahmen der Befragung durch A.I. Kuz’mina, sondern 
früher und auf eigene Initiative des Übersetzers (A.G. Sajgotin? – sein Name steht auf dem Umschlag des 
Ht. 23, aber es ist nicht völlig klar, von wem die Übersetzung ist) angefertigt, und dann von Kuz’mina und 
Nikolaj Karsavin kopiert. Die Orthographie unterscheidet sich von der sonst verwendeten Transkription. 
Man bemerkt die Versuche, den selkupischen Text zu reimen. Einige Wörter sind mit Hilfe von P.A. Kunin 
und A. Kalin erörtert (Bd. 2, Ht. 23: 517-525; Bd. 3, Ht. 1: 11-18.
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Informant Kalin Grigorij Egorovi�, geb. 1939 in Ratta, seit 1955 in Krasnosel’kupsk, 
Arzt, 6 J. Medizinstudium in Omsk
Übersetzung von Turgenews Erzählung „L’gov“ / „\�	�“
        Ht. 2: 33-43

Informant Magi�ev Michail Sem�novi�, aus Sidorovsk
Pronomina
        Ht. 3: 45-61

Informant Sajgotin Afanasij Grigor’evi�, geb. 1913, studierte in Leningrad 
„Grammatik von Afanasij [Sajgotin]“ / „���������� $W������ [V�"	����]“ 
(Materialien zur selkupischen Grammatik; Autorenwerk, eigene Aufzeichnung, 
abgeschrieben von Nikolaj Karsavin (?) und weitergegeben an Kuz’mina, deren 
Vermerke im Text vorhanden sind)
        Ht. 4-10, S. 70-220
Verb
        Ht. 4: 70-73, 84-92, 5: 93-106, 8: 157-179, 9: 209-212, 10: 213-220
Wörterverzeichnis (nicht alle Wörter übersetzt)
        Ht. 4: 76-83
Wortbildung, Postpositionen
        Ht. 5: 113-119
Erzählung [„Gedanken über die Sprache“ / „;����*
����  �����“ (einzelne 
Sätze; eigene Aufzeichnungen)
        Ht. 6: 120-145, 7: 147-155 (S. 126-145, 147-155 – ohne Übersetzung)
Selkupisches Alphabet (36 Buchstaben)
        Ht. 7: 156
Pronomina, Konjunktionen
        Ht. 9: 181-192
Substantiv (Possessive Formen, Plural, Kasusformen, Dual, Derivationssuf� xe)
        Ht. 9: 193-208

Informantin Sargaeva Marfa Vasil’evna
Konjugation des Verbs amyrqo ‘essen’
        Ht. 11: 221-237

Band 4: Dialekt vom Tas. 1965-1966.
Materialien aufgezeichnet vom Selkupen Nikolaj S. Karsavin. 
198 S. in 9 Heften und 28 Einlageblätter

Informantin Karga�eva Nina Kuz’mini�na (?)
Märchen „Der Bär und der Hase“ / „Y������ � ����“ (eine Variante des im „^��-
����“ von E.D. Prokof’eva (1953) veröffentlichten Textes)
        Ht. 1: 1-2
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Informanten Sargaeva Marfa, Karga�eva Nina, Kalin Vladimir
Wörter, Sätze
        Ht. 1: 3-10

Informantin Sargaeva Marfa Vasil’evna
Wörter, Sätze
        Ht. 2: 11-16
Verbparadigmen (Vermerk: „Übersetzung des Paradigmas bei Prokof’ev“)
        Ht. 3: 17-54 (S. 19-20: Aufzeichnungen von Kuz’mina), 4: 55-66, 5: 67-87
Übersetzung der Mustersätze Nr. 748-916
        Ht. 5 (Einlageblätter 1-28)

Informant Kalin Vladimir Sergeevi�
Wörter, Toponyme
        Ht. 6: 88-91

Informant Magi�ev Michail Sem�novi� (Sidorovsk, Juli 1965)
Verbparadigmen 
        Ht. 7: 92-116

Informant Sargaev Aleksandr Andreevi�
Verba movendi u.a.
        Ht. 8: 117-143

Informant Karsavin Nikolaj S.4 
Märchen „Mark}n’�a“: Zuerst eine Seite auf Selkupisch (kyrillische Buchstaben 
ohne Diakritika), danach – nach dem Vermerk: „Gut, ich werde kurz übersetzen“ – 
folgt jeder Seite des selkupischen Textes eine Seite mit russischer Übersetzung
        Ht. 9: 1-21 (beidseitig beschrieben)
Brief an A.I. Kuz’mina; auf S. 24 be� nden sich die Datumsangaben der 
Aufzeichnung des Märchens „Mark}n’�a“ („beendet am 7.02.1966, angefangen �m 
7.09.1965“) 
        Ht. 9: 23-24 (beidseitig beschrieben)
Märchen „Wer ist stark?“ / „'� ��
���"?“ (nur auf Russisch)
        Ht. 9: 25-26

Band 5: Dialekt von Tol’ka (am Pur). 1969.
348 S. in 18 Heften5 

4 Diese Aufzeichnungen von Karsavin wurden an Kuz’mina nach Novosibirsk per Einschreiben ge-
schickt, der Umschlag ist beigelegt. 

S. in diesem Buch: Anlage 3, Text Nr. 4.
5 Ein weiteres Heft (S. 89-112) ist verlorengegangen.
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Angaben über in Tol’ka ansässige Selkupen (Bezirk Pur, Jamal-Nenzischer 
Nationalbezirk) aus den Registerbüchern (49 Familien, davon 11 zeitweilig; 218 
Personen, davon 50 Selkupen)
        Ht. 1: 1-15, 2: 16-20

Informant Kunin Nikita Michajlovi�, geb. 1927, Vorsitzender des Sel’sovets, 
Ausbildung: 4 Schuljahre
Übersetzung der Mustersätze Nr. 51-172, 173-212, 220-301, 343-358, 328-342, 
373-418, 523-634, 635-688, 848-857, 838-847, 827-837, 816-826, 805-815, 793-
804, 781-792, 769-780, 758-768, 748-757, 737-743
        Ht. 3: 1-24, 4: 30-36, 5: 53-64, 6: 67-88, 7: 113-136, 8: 137-160, 9: 161-173
Monatsnamen
        Ht. 4: 26-28
Deklination der Substantive (Beispielsätze), Possessive Deklination
        Ht. 4: 36-45
Wortschatz
        Ht. 5: 46-52

Informantin Kunina Polina Gavrilovna
Erzählung [„Wie machen wir Ziegel“ / „'�� �� ��
��� �����%�“]
        Ht. 10: 175-176
Erzählung [„Wie backen wir Brot“ / '�� �� ��
��� =
��“]
        Ht. 10: 176-178
Erzählung [„Über meine Familie und mein Dorf“ / „& ��" ����� � ��" �����-
��“]
        Ht. 10: 178-183
Wortschatz (Übersetzung aus dem Russischen ins Selkupische – Buchstaben ~, �, 
j; Beispielsätze)
        Ht. 11: 185-191

Informant Kunin Nikolaj Michajlovi�, geb. 1939
Wortschatz (Übersetzung aus dem Russischen ins Selkupische – Buchstaben j, 
y, _; Beispielsätze)
        Ht. 11: 192-208

Informantin Kunina Polina Gavrilovna
Wortschatz (Übersetzung aus dem Russischen ins Selkupische – Buchstabe �; 
Beispielsätze)
        Ht. 12: 209-221

Informant Kunin Nikolaj Michajlovi�
Wortschatz (Übersetzung aus dem Russischen ins Selkupische – Buchstaben _, q, 
Z, �; Beispielsätze)
        Ht. 13: 223-246
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Informantin Kunina Elizaveta
Wortschatz (Übersetzung aus dem Russischen ins Selkupische – Buchstabe �; 
Beispielsätze)
        Ht. 14: 247-252

Informant Kunin Aleksej Gavrilovi�
Numeralia
        Ht. 14: 257-259
Wortschatz (Übersetzung aus dem Russischen ins Selkupische – Buchstaben ], V, 
;; Beispielsätze)
        Ht. 15: 271-286

Informantin Kunina Rita, 12 J., Schülerin (4. Kl.)
Märchen „Krähen und Hasen“/ „���� � ��"��“
        Ht. 16: 287-292
Wörter zum obigen Märchen
        Ht. 16: 293
Märchen „Die Beere und das Heubündelchen“ / „~	��� � ��%� ����“
        Ht. 16: 294-296
Märchen „Pyrn’i“ („Die Hexe“ / „������“)
        Ht. 16: 298-305

Informant Katkalev Makar Nikiforovi�, 37 J.
Übersetzung der Mustersätze Nr. 1-34, 71-85, 213-222
        Ht. 17: 309-314, 319-323

Informantinnen Kunina Elizaveta Petrovna und Kunina Tatjana Petrovna (zwei 
Schwestern)
Übersetzung der Mustersätze Nr. 30-50, 1-3
        Ht. 17: 315-318

Informant Irikov Konstantin Innokent’evi�, Dialekt vom Tas – Dorf Ratta, Bezirk 
Krasnosel’kupsk (Aufzeichnungen während der Schifffahrt)
Wörter, Sätze
        Ht. 18: 324-328

Band 6: Dialekt von Napas am Tym. 1965 (und/oder 1966/1967).
402 S. in 22 Heften

Informant Kilikejkin Feodor Nikolaevi�, 74 J., geb. in Gorelyj Jar (Fluß �uzik – 
Oberlauf des Flusses Parabel’), seit 1938 in Napas
Benennungen der Bäume
        Ht. 1: 2-3, 2: 32-33
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Benennungen der Vögel
        Ht. 1: 3-6
Benennungen der Tiere
        Ht. 1: 6-7
Benennungen der Körperteile
        Ht. 1: 9-13
Benennungen der Fische
        Ht. 1: 14
Erzählung [„Wie ich jagte“/ „'�� � =��
��“]
        Ht. 1: 16-17
Übersetzung der Mustersätze Nr. 843-851
        Ht. 1: 18-19
Märchen „Id’a verfolgt einen Elch“ / „��� 	����� �� 
���“ (über den Ursprung 
des Sternbildnamens „Der Große Bär“ / „Elch-Brett“; veröffentlicht ) 
        Ht. 1: 20-24
Wortschatz, Sätze
        Ht. 2: 25-38
Konjugation
        Ht. 2: 49-44
Possessive Formen von ära ‚der Alte’
        Ht. 3: 49-53, 4: 73-74
Benennungen der Enten und Insekten
        Ht. 3: 54-55
Erzählung [„Ich mache mit meiner Frau Körbe zum Verkauf“ / „Y� � ���" ��-

��� ����� �� ������“]
        Ht. 3: 56
Erzählung [„Der Traum meiner Frau“/ „V� ��" ����“]
        Ht. 3: 57-58
Erzählung [„Wie ein Mädchen einen Bären erlegte“/ „'�� ��� ����� ���
� ���-
����“]
        Ht. 3: 60-65
Possessive Formen von q/dar ‚Land’
        Ht. 4: 66-67
Erzählung [„Wie ein Bär mit Branntwein betäubt wurde“/ „'�� ������� ���-
	�� ����
�“]
        Ht. 4: 68-72
Erzählung „Über das Mammut“ / „& ������“ (veröffentlicht) 
        Ht. 4: 75-76
Erzählung „Menschengroßer Hecht“/ „j��� ��
�%��" � %�
����“ (veröffentlicht) 
        Ht. 4: 76-80
Interrogative Pronomina: Deklination (Beispielsätze)
        Ht. 5: 81-100
Konjugation: +/dequ ‘entzünden’, Verben: ‘sein’, ‘liegen’, ‘sich anziehen’, 
‘treiben’, ‘bedecken’, ‘essen’, ‘legen’, ‘verkaufen’ 
        Ht. 6: 101-129
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Informantin �i�eguzina Marija Ivanovna
Übersetzung der Mustersätze Nr. 31-35
        Ht. 7: 130
 
Informant Kuleev Aleksej Pavlovi�, 40 J., lebte dauerhaft in Napas
Übersetzung der Mustersätze Nr. 21-216, 218-224, 288-306, 307-344
        Ht. 7: 131-145, 8: 146-171, 9: 176, 193-195, 10: 196-203
Possessive Deklination ; Konjugation: ‘machen’, ‘schlafen’
        Ht. 9: 172-175, 10: 204-205

Informanten Kuleev Aleksej Pavlovi� und Portnjagin Anatolij Vasil’evi�, 59 J.
Übersetzung der Mustersätze Nr. 225-287
        Ht. 9: 177-191

Informantin Jugina Tamara Feodorovna, geb. 1898
Übersetzung der Mustersätze Nr. 288-290
        Ht. 9: 191-192

Informantin Jugina Irina Filippovna, 53 J., geb. in Pudino am Fluß �uzik 
(Oberlauf des Flusses Parabel’), seit 1930 lebte in Lymbel’-Karamo am Fluß Tym, 
Ausbildung: 2 Schuljahre
Märchen „Die zwei Brüder (Kamad’ž’a)“/ „Q�� ����� ('����’�’�)“ (veröffentlicht) 
        Ht. 11: 210-224
Monatsnamen (März, April)
        Ht. 11: 227
Wortschatz
        Ht. 12: 235-238

Informant Saispaev Vasilij, aus Kompas (Tym), 32 J. 
Erzählung [„Wie ich jage und � sche“ / „'�� � ����%� � =%���“]
        Ht. 12: 230-234

Informantin Mulina Varvara Tichonovna, 84 J. 
Übersetzung der Mustersätze Nr. 1-10, 321-443 
        Ht. 13: 240-265, 14: 266-277

Informantin Sagandukova Varvara Ivanovna, 48 J., geb. 1917 in Sagandukovo 
am Ob, im Alter von 5-9 J. lebte sie in Mumyševo am Ob, seit 1929 in Napas, 
Ausbildung: 4 Schuljahre
Übersetzung der Mustersätze Nr. 1-36, 104-132, 37-39, 40-86, 87-102
        Ht. 15: 278-284, 17: 319-325, 326-336, 18: 337-340
Konjugation: š3rgu ‘eintreten’, ‘krank sein’, ‘sein’, ‘machen’
        Ht. 15: 285-295, 16: 296-318
Deklination (Beispielsätze)
        Ht. 18: 341-349
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Informant Sulimaev Grigorij
Erzählung [„Wie ich jagte“ / „'�� � =��
��“]
        Ht. 19: 350-353
Scherzlied
        Ht. 19: 353
Übersetzung der Mustersätze Nr. 1-18, 19-20
        Ht. 19: 354-357, 359
Angaben über die Tym-Selkupen (mitgeteilt von G. Sulimaev)
        Ht. 19: 357-358

Informantin Ku�ikova Vera, 21 J., geb. in Vanžil’kynak am Tym, keine Ausbildung
Erzählung (Gespräch mit A.I. Kuz’mina)
        Ht. 19: 360-362
Konjugation: ‘� nden’
        Ht. 19: 363

Informant Mineev Jakov Anisimovi�, 80 J., geb. in Mineevskaja Zaimka am Fluß 
Parabel’, danach lebte er in Starica
Erzählung [„Mein Leben“ / „'�� � ��
“]
        Ht. 20: 364-367

Informant Kajdalov Ivan F�dorovi�, 72 J., geb. in Sondorovo am Ob, seit 1929 
am Tym
Übersetzung der Mustersätze Nr. 107-11
        Ht. 20: 368

Informantin Sagandukova Varvara Ivanovna
Konjugation und Deklination (Aufzeichnungen von N.N. Apsit)
        Ht. 21: 369-385

Informantinnen Nastas’ja Demidovna, geb. 1901 in Sondorovo, und Kie�bina 
Marija F�dorovna, geb. 1905
Wortschatz, Sätze, Konjugation und Deklination (Aufzeichnungen der Studenten 
Kuz’minas)
        Ht. 22: 386-402

Band 7: Dialekt von Napas am Tym. 1965 (und/oder 1966/1967).
250 S.

Informant Kilikejkin Feodor Nikolaevi�
Vergleich mit den Angaben des Dialekts von Ust’-Ozernoe (Informant Karelin). 
Der Band soll nur aus Karteikarten bestehen und be� ndet sich vermutlich in 
Novosibirsk.
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Band 8: Dialekt von Ivankino am Ob. 
Vergleichende Angaben zu den Märchen aus Grigorovskijs „Azbuka“.
136 S. in 2 Heften

Informantin Tobol’žina Fijona F�dorovna 
Vergleichende Angaben zu den Märchen aus Grigorovskijs „Azbuka“: Wörter, 
Sätze
        Ht. 1-2. S. 1-136
Schematische Tafel zur artikulatorischen Klassi� kation der selkupischen Vokale; 
Bemerkungen zu Grigorovskijs Transkription (im Vergleich zur von Kuz’mina 
verwendeten Transkription); Entsprechungen in der FUT für die von Kuz’mina 
verwendeten Transkription 
        Ht. 1: 2-4

Band 9: Dialekt von Ivankino am Ob.
410 S. in 21 Heften6 

Informantin Tobol’žina Fijona F�dorovna, geb. 1911 in Tebenak (am Ob, unweit 
von Ivankino), lebte 13 Jahre lang in Ivankino, danach in Togur
Märchen „Id’a und Al’diga“ / „��� � $
���	�“
        Ht. 1: 263-274
Märchen [„Vas’ka und der Wasserteufel“ / „������ � ����" %���“]
        Ht. 1: 276-286, 2: 287-310, 3: 311-327
Märchen [„Fed’ka der Dorfdieb“ / „������ – ����������" ��“]
        Ht. 4: 328-359, 5: 360-393, 6: 393-418, 7: 419-436, 8: 1-14
Märchen „Id’a und Al’diga“ / „��� � $
���	�“
        Ht. 9: 1-5
Erzählungen (Lebenserinnerungen) [„Über den Uhu“, „Über den Bären“ / „& W�-

���“, „& �������“]
        Ht. 9: 6-9, 10: 1-3
Märchen „Id’a jagt einen Elch“ / „��� 	��� 
��“
        Ht. 10: 6-8
Grammatik: Pronomina, possessive Deklination 
        Ht. 11: 1-24 (und 24 Karteikarten), 12: 1-5 (und 4 Karteikarten)
Märchen „Marija und die Räuber“ / „Y���� � p���"����“
        Ht. 13: 519-542, 14: 543-548
Übersetzung des russischen Märchens „Ivan der Zarensohn und der Feuervogel“ / 
„����-������% � w��-�����“
        Ht. 14: 549-565, 15: 566-589, 16: 590-613, 17: 614-637, 18: 638-654
Märchen „Id’a und Al’diga“ / „��� � $
���	�“ [„Id’a hat für sich eine Frau 
gefunden“ / „��� ��*�
 ���� �������“]
        Ht. 18: 655-657, 19: 658-669, 20: 670-674

6 Ht. 1-3 übertragen aus Bd. 11; S. 437-518 fehlen (sie fehlten laut Vermerk von Kuz’mina bereits 
ursprünglich). 
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Märchen „Kalabokka und Pönegesse“ / „'�
����� � @���	����“
        Ht. 20: 674-682
Märchen „Vorobejka, Kotik und Vichorka“ / „����"��, '��� � ��=���“
        Ht. 20: 683-693, 21: 692-698

Band 10: Dialekt von Ivankino am Ob. Juli 1967.
354 S. in 16 Heften 

Informantin Tobol’žina Marija Romanovna, geb. 1911
Grammatik: Konjugation 
        Ht. 1: 6-11, 5: 101-107
Grammatik: Deklination (‘Haus’, ‘Fuchs’, ‘Schaf’)
        Ht. 1: 12-17, 5: 108-121
Scherzlied (%����*��) 
        Ht. 2: 34
Märchen „Pönege“
        Ht. 3: 56-64
Märchen „N’ärg ´ögeka“ (Übersetzung von Charles Perraults „Rotkäppchen“ / 
„'������ *��%��“) 
        Ht. 4: 65-88

Informantin Sy�ina Valentina Romanovna 
Märchen „Sap und Sapicha“ / „V�� � V���=�“ 
        Ht. 6: 124-129
Märchen [„Vier Brüder“ / „_����� �����“]
        Ht. 6: 129-139
Grammatik: Negative Pronomina
        Ht. 6: 141-142

Informantin �užina Anna Il’ini�na 
Wörter, Sätze
        Ht. 7: 153-160, 8: 161-165, 169-173 
Grammatik: Konjugation 
        Ht. 8: 166-168

Informantin Komarova Matr�na Dmitrievna, geb. 1893 
Übersetzung von Fragmenten aus Y. Scholochovs „Krumme Steppnaht“/ „'����� 
������“ 
        Ht. 9: 174-176
Wörter, Sätze
        Ht. 9: 177-194, 200
Grammatik: Possessive Deklination
        Ht. 9: 195-199
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Informantin Sy�ina Ustin’ja Firsovna 
Übersetzung von $. Gajdars „Heißer Stein“ / „���%�" ������“
        Ht. 11: 219-228, 12: 229-238
Märchen „Die Tochter und die Räuber“ / „Q%� � p���"����“
        Ht. 13: 249-272, 14: 273-296, 15: 297-309
Grammatik: Deklination (‘Schaf’)
        Ht. 15: 321-325
Wörter, Sätze
        Ht. 16: 327-354

Band 11: Dialekt von Ivankino am Ob. 
262 S. in 13 Heften

Informantin Sy�ina Elizaveta Varlamovna aus Kijarovo, geb. 1923 (Grammatik, 
Wortschatz – zusammen mit ihrem Mann Sy�in Il’ja Kuz’mi�, geb. 1914)
Fragesätze 
        Ht. 1: 1-3
Grammatik: Deklination (pr’äk ‘Flußarm’)
        Ht. 1: 6-8
Grammatik: Nominalprädikat ohne Kopula
        Ht. 1: 9-10
Märchen [„Die Schwester und ihr Bruder-Ferkel“ / „V����� � ����-������“]
        Ht. 1: 11-16, 2: 17-40, 3: 41-54
Wortschatz
        Ht. 3: 55-61, 7: 114-131
Märchen [„Die drei Schwestern und der Wetzstein“ / „]�� ������ � �%�
“]
        Ht. 4: 62-85, 5: 86-104
Grammatik: Deklination der Personalpronomina
        Ht. 6: 110-112
Grammatik: Deklination (loga ‘Fuchs’)
        Ht. 7: 132-134

Informantin �aršina Nadezda Gavrilovna, geb. 1893
Erzählung (Fragment) [„Eine Frau lud einen anderen Mann ein“ / „w��� ����
� 
���		 ������“]
        Ht. 9: 160-174 
Grammatik: Konjugation (‘weglaufen’, kygégu ‘wollen’), Deklination
        Ht. 9: 177-181, 185
Wortschatz 
        Ht. 9: 182-184, 186
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Informanten Igermaeva Evgenija Ivanovna und Igermaev Ivan Avif’evi� 
(Ehepaar)
Wortschatz
        Ht. 9: 187-188
Erzählung [„Wie Ivan Avif’evi� jagte“ / „'�� ���� $��W����% =��
��“]
        Ht. 10: 195-9
Wortschatz 
        Ht. 10: 200-212

Informantin Ižinbina Pelageja Ivanovna 
Sätze 
        Ht. 11: 213-218
Scherzlied 
        Ht. 11: 219

Informantin Bylina Marem’jana Stepanovna, geb. 1898 in Tigolovo, lebt seit 
ihrer Heirat in Ivankino
Wörter, Sätze
        Ht. 11: 222-225
Kurze autobiographische Erzählung 
        Ht. 11: 220-221
Übersetzung des russischen Märchens „Gänse-Schwäne“ / „����-
�����“
        Ht. 11: 226-230, 12: 231-247
Übersetzung von M. Scholochovs „Krumme Steppnaht“ / „'����� ������“
        Ht. 13: 249-262

Band 12: Dialekt von Ivankino am Ob. Juli 1968.
172 S. in 14 Heften

Informantin Tobol’žina Marija Romanovna, geb. 1911 
Übersetzung des russischen Märchens „Frosch-Zarentochter“ / „q������-

�	�*��“
        Ht. 1: 1-24, 2: 25-48, 3: 49-71
Konjugation: ‘zeigen’ (S. 74-82), ‘erzählen’ (S. 82-94), ‘sprechen’ (S. 95-97), 
‘nehmen’ (S. 98-107), ‘geben’ (S. 108-118), ‘machen’ (S. 120-130), ‘umarmen’ 
(S. 144-154)); Deklination: ‘Kuh’ (S. 130-134), ‘Hand’ (S. 135-143, 155-158)
        Ht. 4-7

Informantin �užina Tat’jana Andrijanovna, 63 J., geb. in Mumyševo (Bezirk 
Parabel’), Patin von A.I. �užina 
Wörter, Sätze
        Ht. 8: 160-165
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Informantin Tagina Tat’jana Dmitrievna, 48 J., Grundschullehrerin 
Konjugation (‘speien’, ‘arbeiten’, ‘schlafen’) 
        Ht. 8: 166-170

Informantin Sy�ina Marija Stepanovna, geb. 1914 in Ivankino 
Konjugation, Wörter – Aufzeichnungen der Studentin L. Jugina
        Ht. 9: 171-175

Informantin Tobol’žina (?)
Konjugation, Deklination – Aufzeichnungen der Studentin L. Jugina
        Ht. 10: 176-178

Informantin Itkupova Ljubov’ Pavlovna, 57 J.
Konjugation, Deklination – Aufzeichnungen der Studentin L. Ko�kina
        Ht. 11: 179-201

Informantin Bylina Marmijana Stepanovna, 70 J., geb. in Digolovo (25 km von 
Ivankino), keine Ausbildung – Aufzeichnungen der Studentin T. Filippova
Konjugation, Deklination der Substantive und Pronomina 
        Ht. 12: 201-206, 208-224
Märchen [„Die Mutter-Elster“ / „Y���-����“] (unbeendet)
        Ht. 12: 207-208

Informantin Tobol’žina Valentina Romanovna
Konjugation, Possessive Deklination – Aufzeichnungen der Studentin T. Filippova
        Ht. 13: 225-236

Informantin �užina Anna Il’ini�na; geb. 1891
Emphatische Pronomina, Konjugation, Deklination – Aufzeichnungen der 
Studentin L. Ovsova
        Ht. 14: 237-255

Informanten Sy�ina Elizaveta Varlamovna und Sy�in Ivan Kuz’mi�
Deklination – Aufzeichnungen der Studentin L. Ovsova
        Ht. 14: 257

[Band 13: Dialekt von Ivankino am Ob.
Ca. 150 S. 

Informantin Tobol’žina Marija Romanovna u.a. 
Sätze. Der Band soll nur aus Karteikarten bestehen und sich in Novosibirsk 
be� nden.]
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Band 14: Dialekt von Laskino am Ob. Juli 1968.
123 S. in 9 Heften und 13 Einlageblätter

Informant Mal’kov Viktor Stepanovi�, geb. 1909 in Laskino 
Konjugation (‘gehen’, ‘machen’, ‘sein’, ‘liegen’)
        Ht 1: 1-20, 2: 27-42
Deklination (‘Mensch’, ‘Dorf’, ‘Messer’, ‘Reuse’, ‘Kuh’)
        Ht. 1: 21-24, 2: 25-27, 42-48, 3: 58-60 
Autobiographische Erzählung
        Ht. 3: 49-57
Numeralia
        Ht. 3: 57-58
Deklination der Personalpronomina
        Ht. 3: 61-72
Deklination der Personalpronomina, Konjugation (‘arbeiten’), Deklination (‘Tag’, 
‘Haus’) – Aufzeichnungen der Studentin L. Ko�kina unter Kuz’minas Aufsicht
        Ht. 4: 73-88

Informant Iženbin Andrej Illarionovi�, geb. 1922, studierte am Institut für die 
Völker des Nordens in Leningrad 
Kurze Erzählung [„Wie ich Fischnetze überprüfte“ / „'�� � ���� ������
“]
        Ht. 5: 89-90
Kurze Erzählung [„Wie eine Frau ertrank“ / „'�� ���?��� ����
�“]
        Ht. 5: 90-93
Konjugation (‘gehen’)
        Ht. 5: 94-95
Deklination (‘Mensch’)
        Ht. 5: 96-97

Informantin Tagaeva Marija Nazarovna, 45 J., Ausbildung: 4 Schuljahre 
(Aufzeichnungen der Studentin L. Ko�kina)
Deklination (‘Boot’)
        Ht. 6: 98-99
Übersetzung der Mustersätze Nr. 486-530
        Ht. 6: 100-105
Wortschatz
        Ht. 6: 106-109
Konjugation (‘laufen’, ‘schläfrig sein’)
        Ht. 6: 110-111
Deklination (‘Mensch’)
        Ht. 6: 112-113



55

Informantin Ižimbina An� sa Nikandrovna 
Wortschatz, Grammatik (Aufzeichnungen der Studentin L. Ko�kina unter 
Kuz’minas Anleitung)
        Ht. 7: 114-118

Informant Saispaev Egor Gavrilovi�, 63 J., geb. im Dorf Saispaevo am Fluß 
Parabel’, lebt seit ca. 1938 in Laskino
Konjugation (‘bedecken’, ‘sprechen’, ‘kommen’), Konjugation (‘Bär’) 
(Aufzeichnungen der Studentin T. Filippova)
        Ht. 8: 124-130

Informantin Mal’kova (Margina) Tat’jana Pavlovna, 82 J., geb. in der Gegend 
von Narym 
Konjugation (‘baden’), Wortschatz (Aufzeichnungen der Studentin L. Jugina)
        Ht. 9: 121-123

Konjugation (Weißkopien aus Ht. 1-9)
        Bl. 1-13

Band 15: Dialekt von Laskino am Ob. Juli 1968.

Informant Mal’kov Viktor Stepanovi�
Wortschatz. Der Band soll nur aus Karteikarten bestehen und be� ndet sich 
vermutlich in Novosibirsk.

Band 16: Dialekt von Ust’-Ozernoe am Ket’. 1963, 1968.
339 S. in 11 Heften 

Informant Karelin Matvej Sem�novi�, geb. 1916 in Karelino (unweit von 
Belojarovka), lebt seit 1948 in Ust’-Ozernoe, Ausbildung: 7 Schuljahre 
Übersetzung der Mustersätze (916 Sätze)
        Ht. 1: 1-136
Wortschatz, Beispielsätze
        Ht. 2: 137-154, 157-160, 3: 161-172
Kurze Erzählungen [„Die Bärenjagd“ / „&=�� �� �������“]
        Ht. 2: 154-7
Wortschatz: Bezeichnungen der Himmelsrichtungen 
        Ht. 2: 159 
Märchen „Das Rebhuhn und das Mäuschen“ / „;��%�� � Y�*��“ (veröffentlicht) 
        Ht. 4: 173-185
Wortschatz, Beispielsätze
        Ht. 4: 185-194
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Informant Karbin Dorofej Romanovi�, 60 J.
Wortschatz
        Ht. 5: 195-197 

Informant Karelin Matvej Sem�novi� 
Wortschatz, Numeralia (Kardinalia und Ordinalia) 
        Ht. 5: 197-203
Kurze Erzählungen „Der Elch“ / „\��“ (veröffentlicht) 
        Ht. 5: 204-6
Autobiographische Erzählungen 
        Ht. 5: 207-18 
Erzählung [„Wie ich den Tag verbracht habe“ / „'�� � ����
 ����“]
        Ht. 6: 232-42

Informant Zubrekov Ivan Filatovi�, geb. 1902 in Zubrekovo, lebt seit 1960 in 
Maksimkin Jar 
Kurze Erzählung über die Bärenjagd 
        Ht. 7 (3 S.)

Informant Karelin Matvej Sem�novi� 
Erzählung [„Vorbereitung auf die Jagd- und Fischfangreise“ / „@��	��
���� � 
������ �� =�� � ����
��“]
        Ht. 7: 248-251
Erzählung „Über den Brand“ / „@���“ (veröffentlicht) 
        Ht. 7: 252-258
Erzählung [„Auf der Jagd“/ „+� =��“] (aus Karelins Tagebuch von 1960) 
        Ht. 8: 263-278, 9: 279-286
Wortschatz: Interjektionen des Erstaunens 
        Ht. 9: 287
Wörter, Sätze 
        Ht. 9: 288-302, 10: 303-323
Wortschatz: Fische
        Ht. 10: 324-325
Wortschatz: Entenarten
        Ht. 10: 326
Grammatik: Deklination (aufgezeichnet i. J. 1968)
        Ht. 11 : 328-339

Band 17: Dialekt von Ust’-Ozernoe am Ket’.
293 S. in 13 Heften 

Informant Karelin Matvej Sem�novi� 
Wortschatz
        Ht. 1: 1-2
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Kurze Erzählung [„Wie wir Zedernüsse sammeln“/ „'�� �� ��=� �������“]
        Ht. 1: 3-8
Kurze Erzählung [„Über das Leben in Ust’-Ozernoe“ / „& ����� � ����-&�����“]
        Ht. 1: 14-15
Kurze Erzählung [„Über den Auerhahn“ / „& 	
�=���“]
        Ht. 1: 16
Kurze Erzählung [„Wie wir einen alten Mann bestattet haben“ / „'�� �� ������� 
�=���
�“]
        Ht. 1: 19-20
Kurze Erzählung „Über einen Wahrsager und seine Wahrsagungen“ / „& 	�����
� 
� 	������“
        Ht. 1: 23-24
Kurze Erzählung [„Wo die Ostjaken früher siedelten“ / „��� ����� ����*� 
��
�“]
        Ht. 2: 33-34
Kurze Erzählung [„Die Besucherin, die die ostjakische Sprache studiert“ / „@��-
����� ���?���, ���%��?�� ������� ��%�“]
        Ht. 2: 36-37
Kurze Erzählung [„Über den Uhu”/ „& W�
���“]
        Ht. 2: 39-40
Erzählung [„Über den Bären, der zwei Frauen verschlang“ / „& �������, �X��*�� 
���= ���?��“]
        Ht. 2: 43-48, 3: 49-57
Märchen „Großvaters Märchen“ [„Die Begegnung mit dem Wasserteufel“ / „�����-
%� � ������ %����“] (veröffentlicht) 
        Ht. 3: 58-69
Erzählung „Der eingefrorene Bär“ / „&�
������*�" �������“
        Ht. 4: 71-5
Übersetzung der Erzählung „Schwieriges Glück“ / „]����� �%�����“
        Ht. 4: 79-90, 7: 139-46
Übersetzung von Tschechovs Erzählung „Die Quappe“ / „+�
��“
        Ht. 5: 91-114, 6: 115-136
Übersetzung von Tschechovs Erzählung „Im Frühling“ / „����"“
        Ht. 7: 147-159
Erzählung „Der Uhu“ / „��
��“ (veröffentlicht) 
        Ht. 7: 160-162�
Übersetzung von Ju. Ispolnevs Erzählung „Die letzte Jagd“ / „@�
����� =��“ 
(aus der Zeitschrift „&=�� � =���%�� =��"���“ 1964, Nr. 7)
        Ht. 8: 163-176, 9: 177-200, 10: 201-224 
Übersetzung von Tschechovs Erzählung „Der unruhige Gast“ / „^����"��" 
	���“
        Ht. 11: 226-35
Grammatik: Konjugation (‘sagen’, ‘sprechen’) u.a.
        Ht. 12: 236-273
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Informant Zubrekov Filipp Pavlovi�, aus Luk’janovo, 25 J., Ausbildung: 
10 Schuljahre 
Erzählung [„Das Rebhuhn und der Hund“ / „;��%�� � �����“]
        Ht. 13: 274-277
Erzählung [„Die Entenjagd“ / „+� ����" =��“]
        Ht. 13: 278-280

Informant Karelin Matvej Sem�novi� 
Lexikalische Materialien zu seinen Übersetzungen und Erzählungen („Die 
Quappe“, Bd. 17, Ht. 5-6 u.a.)
        Ht. 13: 281-93

Band 18: Dialekt von Ust’-Ozernoe und Luk’janovo am Ket’. Juni 1964. 
307 S. in 14 Heften (die Hefte 8-11 sind ins Heft 7 eingelegt)

Informant Zubrekov Nikolaj Pavlovi�, 47 J., geb. in Luk’janovo, 6 Jahre 
Armeedienst in Wladiwostok,  Ausbildung: 1 Jahr Abendschule
Erzählung [„Rundgang durch die Jagdreviere“ / „&�X��� �����
��= �	��"“]
        Ht. 1: 1-24, 2: 25-34 
Erzählung „Die Nachspielzeit“ / „]����" ��"�“ (wahrscheinlich Nacherzählung 
des Filminhalts)
        Ht. 2: 35-46

Informant Karbin Dorofej Romanovi� 
Vogelnamen
        Ht. 2: 48
Wörter zu Erzählungen
        Ht. 3: 49-70
Übersetzung von Turgenevs Erzählung „Die Uhr“ / „_���“ (zweiter Teil des Textes) 
(veröffentlicht) 
        Ht. 4: 73-109

Informant Zubrekov Ivan Pavlovi�, 27 J., geb. in Luk’janovo, Ausbildung: 
7 Schuljahre
Übersetzung von Turgenevs Erzählunge „Die Uhr“ / „_���“ (erster Teil des Textes) 
(veröffentlicht) 
        Ht. 6: 111-125

Informant Belozerov M., 67 J., geb. in Laskovo, lebte dort bis 1935, danach in 
Urljukovo, Lopatki, Ust’-Ozernoe
Autobiographische Erzählung
        Ht. 6: 126-128

Informantin Belozerova Akulina Grigor’evna 
Märchen „It’e“ (nur 4 Sätze aus dem Anfang des Märchens, ohne Übersetzung)
        Ht. 6: 128-129 



59

Informantin Syngaurova Vasilisa Ivanovna, 38 J., geb. in Ibeski, Ausbildung: 
4 Schuljahre, wohnt nach mehreren Umzügen in Luk’janovo
Einzelne, nicht zusammenhängende Sätze 
        Ht. 6: 130-133

Informant Po�in F�dor Nikolaevi� aus Luk’janovo, 30 J., Ausbildung: 
7,5 Schuljahre 
Aussage [„Wie unterschiedlich man Ostjakisch (= Selkupisch) spricht“ / „'�� 	-
���� ������ �����“]
        Ht. 7: 134-135
Übersetzung von Turgenevs Erzählung „Birjuk“ / „^����“ (veröffentlicht) 
        Ht. 7: 136-150
Kurzes Lied
        Ht. 7: 151

Informant Sutarev Vasilij Grigor’evi�, 61 J., aus Losinoborsk (Oberer Ket’), lebt 
seit acht J. in Ust’-Ozernoe 
Benennungen der Entenarten
        Ht. 8: 152
Monatsnamen (veröffentlicht) 
        Ht. 8: 153-156
Übersetzung der Mustersätze Nr. 585-780
        Ht. 8: 162-173
Sternnamen und das Märchen „Itja und seine Weggefährten verfolgen einen Elch“ 
/ „��� � ���������� 	����� �� 
���“ (über das Sternbild Ursus Maior) 
(veröffentlicht) 
        Ht. 8: 174-176 
Märchen [„Ite fängt den Vater-Fisch-Mutter-Fisch“ / „��� ������� 
&���-;���-Y���-;���“7]  
        Ht. 8: 177-187, 9: 188-205
Märchen „It’eka“ [„It’eka, Pinäwel’d’ü“] (ohne Übersetzung)8

        Ht. 10: 206-227
Märchen „It’e“ (nur 2 Sätze vom Anfang des Märchens)
        Ht. 10: 228
Übersetzung der Erzählung „Im Frühling“ / „����"“ (veröffentlicht) 
        Ht. 11: 229-230
Benennungen der Winterkleidung
        Ht. 11: 232
Kurze Erzählung [„Die Reise“ / „@���*������“]
        Ht. 7 (Fortsetzung): 234-40

7 Übersetzung unvollständig; mit Hilfe M.S. Karelins, der einen anderen Dialekt sprach, hat Kuz’mina 
versucht, einzelne Worte und Sätze zu interpretieren – jedoch ohne Erfolg. S. auch Ht. 11: 214-218. S. in 
diesem Buch: Anlage 3, Text Nr. 2.

8 S. in diesem Buch: Anlage 3, Text Nr. 1.  
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Informant Po�in E� m Kapitonovi� 
Sätze 
        Ht. 7 (Fortsetzung): 241

Informantin Po�ina Valentina E� movna, 17 J., E.K. Po�ins Tochter, Ausbildung: 
8 Schuljahre 
Dialog (Fragen an A.I. Kuz’mina und ihre Antworten)
        Ht. 12: 243-245

Informantin Kondukova Kapitolina Nikolaevna, 30 J.
Kurzes Liebeslied
        Ht. 12: 145-247
Übersetzung von Turgenevs Erzählung „L’gov“ / „\�	�“ 
        Ht. 12: 251-63
Konjugation: ‘hungrig sein’, ‘krank sein’ u.a.
        Ht. 12: 265

Informanten Mungalov Ivan Petrovi� und Karbina Fenja, aus Markovo (s. Bd. 19)
Konjugation, Grammatik
        Ht. 13: 266-277

Informant Zubrekov Nikolaj Pavlovi�, 47 J., geb. in Lukjanovo
Deklination mit Beispielsätzen: Inessiv, Elativ, Abessiv
        Ht. 13: 278-89
Possessive Formen
        Ht. 14: 290-307

Band 19: Dialekt von Markovo am Oberen Ket’. 1964.
270 S. in 11 Heften

Informant Mungalov Petr Timofeevi�, 57 J., geb. in Markovo
Übersetzung der Mustersätze Nr. 1-584
        Ht. 1: 1-79

Informantin Mungalova Melanija Petrovna, 25-30 J. 
Übersetzung von Turgenevs Erzählung „L’gov“ / „\�	�“ (veröffentlicht) 
        Ht. 2: 80-103, 3: 1-5, 4: 104-127

Informantin Pitasova Evdokija Sergeevna, 48 J., geb. in Karelino, Anfang der 
1940er umgesiedelt nach Markovo 
Wörter, Sätze
        Ht. 5: 128-135
Autobiographische Erzählung
        Ht. 5: 128-133
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Informant Mungalov Petr Timofeevi� 
Kurze autobiographische Erzählung 
        Ht. 6: 136-137

Informantin Mungalova Melanija Petrovna 
Erzählung [„Wie ich den gestrigen Tag verbracht habe“ / „'�� � ����
� �%���*-
��" ����“]
        Ht. 6: 138-142

Informant Mungalov Ivan Petrovi�, 25 J. 
Erzählung [„Die Bärenjagd“ / „&=�� �� �������“]
        Ht. 6: 144-153
Autobiographische Erzählung
        Ht. 6: 155-160
Dialog [„Wozu befragst du mich heute?“/ „]� ��%�� ���� ��	��� �������*���-
�*�?“] (Reaktion auf die Fragen der Sprachforscherin)
        Ht. 6: 161

Informantin Mungalova Klavdija Petrovna, 32 J.
Erzählung [„Über das Leben meiner Großmutter“ / „& ����� ��" ����*��“]
        Ht. 7: 168-178

Informantin Karbina Fenja, 43 J., geb. in Lukjanovo
Erzählung [„Wie ich Brot backe“ / „'�� � =
�� ����“]
        Ht. 7: 178-181

Informantin Pitasova Evdokija Sergeevna 
Wörter
        Ht. 7: 181-184
Benennungen der Baumarten 
        Ht. 7: 184

Informant Mungalov Pavel F�dorovi�, 37 J., aus Makovskoe, geb. in Markovo 
Erzählung [„Über mich und die Frauen in meinem Leben“ / „& ���� � ������-
�*����= � ���?�����“]
        Ht. 8: 185-195
Erzählung [„Wie ich zufällig einen Bären erlegte“ / „'�� � �
�%�"� ������� �-
��
“]
        Ht. 8: 196-204, 9: 205
Aussage [„Du beeilst dich so sehr, ich kann mir keine Zigarette anstecken“ / 
„]� ��� ����*���, ��� �������� ���	��“] (Reaktion auf die Fragen der 
Sprachforscherin)
        Ht. 9: 206
Erzählung [„Die Bärenjagd“ / „&=�� �� �������“]
        Ht. 9: 207-221
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Aussage [„Ich habe alles erzählt, was ich weiß“ / „~ ��� �����
, %� � ���
“] 
(Reaktion auf die Fragen der Sprachforscherin)
        Ht. 9: 221-224, 10: 225
Erzählung [„Wie mein Vater mit mir auf Fischfang ging“ / „'�� � � ��� ��
 �� 
����
��“]
        Ht. 10: 227-235
Kurze Erzählung [„Über meine Eltern“ / „& �����
�=“]
        Ht. 10: 237-241
Numeralia
        Ht. 10: 242-243
Aussage [„Bist du müde? Deine Hände tun dir sicherlich schon weh“ / „]� ����-
�*�? +����� ���� �
��“] (Reaktion auf die Fragen der Sprachforscherin)
        Ht. 10: 243-247
Erzählung [„Früher befand sich dieses Dorf an einem anderen Ort“ / „;���*� !�� 
������� ��
� �� ���	� �����“]
        Ht. 10: 248, 11: 249-250
Übersetzung von Turgenevs Erzählung „Birjuk“/ „^����“ (veröffentlicht) 
        Ht. 11: 251-270

Band 20: Dialekt von Maksimkin Jar am Ket’. 
205 S. in 6 Heften

Angaben über die Informanten in Maksimkin Jar
        Ht. 4: 1-4 

Informantin Tazara�eva Anisija Nikiti�na, 43 J., geb. in Maksimkin Jar, 
Ausbildung: 2 Schuljahre
Übersetzung der Mustersätze Nr. 1-916
        Ht. 1: 1-136
Kurze Erzählungen [„Womit ich mich beschäftige“ / „Y� ��
�“]
        Ht. 2: 138-141
Wörter, Sätze
        Ht. 2: 142-160, 3: 161-163
Kurze Erzählungen [„Die Sorgen am Morgen“ / „�������� �����“]
        Ht. 4: 164
Zwei kleine Scherzlieder (%����*��)
        Ht. 4: 165-166
Autobiographische Erzählung
        Ht. 4: 169-174

Informantin Ermolina Marija Vasil’evna, 57 J., keine Ausbildung
Benennungen der Beeren, Bäume, Tiere; Phrasen 
        Ht. 4: 174-179, 5: 180-93
Übersetzung der Mustersätze Nr. 1-68 
        Ht. 4: 177-179, 5: 183-193
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Kurzes Lied
        Ht. 5: 189

Informant Serbin Sergej F�dorovi�, geb. 1939, 4 Schuljahre 
Wörter
        Ht. 5: 194-195
Erzählung [„Eine erfolglose Jagd“ / „+����%��� =��“]
        Ht. 6: 196-205 
Übersetzung der ersten Zeile des Liedes „@�������� ��%���“
        Ht. 6: 205

Band 21: Dialekt von Sondorovo am Ob. 1964.
382 S. in 15 Heften

Informantin Pidogina Vera Demidovna, geb. 1908 in Starosondorovo
Südselkupische Übersetzungen der Materialien aus der nordselkupischen Fibel 
von E.D. Prokof’eva (1953), aufgezeichnet von einer Aspirantin unter Kuz’minas 
Anleitung
        Ht. 1: 1-51 (= Band 21a)
Wortschatz, Sätze
        Ht. 2: 2-14
Nacherzählung der Bibellegende über die gemeinsame Sprache der ganzen 
Menschheit (präsentiert als Märchen)
        Ht. 2: 15-17 
Erzählung [„Stoff für ein Hemd“ / „]���� �
� ����*��“]
        Ht. 2: 19-22
Obszönes Lied 
        Ht. 3: 47
Wortschatz, Sätze
        Ht. 3: 47-50
Märchen „Der blinde Mann“ / „V
��" ������“ (vgl. ein ähnliches Märchen im 
Bd. 25, Ht. 14, 15) 
        Ht. 3: 51-55 
Erzählung [„Was ich geträumt habe“ / „_� ��� ������
��“]
        Ht. 3: 56-58
Erzählung [„Wie eine Alte betrogen wurde“ / „'�� �����=� �������
�“]
        Ht. 3: 61-67
Konjugation: pajamgu, äramgu  ‘alt werden’ (über Frauen, Männer)’
        Ht. 3: 69-70
Adverbien, Adjektive, Pronomina
        Ht. 4: 71-94
Erzählung [„Es gibt viele Ostjaken am Tym“ / „+� ]��� ����� ��	“]
        Ht. 5: 97-98
Konjugation, Deklination, Pluralbildung
        Ht. 5: 95-118, 6: 119-130
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Erzählung [„Hier lebte eine gütige alte Frau“ / „<���� ��
� ��� �����=� =�-
*��“]
        Ht. 6: 130-133
Erzählung [„In diesem Jahr fahre ich nach Hause“ / „~ � !�� 	�� ��" ����“]
        Ht. 6: 134-139
Erzählung [„Ich feierte den 1. Mai“ / „1 Y�� � =��
� �� ��������“]
        Ht. 6: 139-142, 7: 143-145
Wortschatz, Sätze
        Ht. 7: 146-166
Komparativ, Wortschatz, Verb: Re� exiva, Verben des Geruchs und Geschmacks, 
Frequentativa usw., Konjugation
        Ht. 8: 167-197, 9: 198-202
Erzählung [„Ich sah zum ersten Mal Tungusen“ / „@����" ��� � �����
� ���	�-
��“]
        Ht. 9: 203-204
Imperativ
        Ht. 9: 205-212
Erzählung [„Mein Mann“/ „Y" ���“]
        Ht. 9: 213-215
Erzählung [„Selkupische Puppen“/ „V�
�������� ���
�“]
        Ht. 9: 215-217
Erzählung [„Wie ich Tante Marina besuchte“ / „'�� � ��
� � 	���= � ����� Y�-
����“]
        Ht. 9: 217-221
Brief an Marina Pavlovna Pidogina nach Sondorovo (April 1964) (derselbe Brief 
im Bd. 24, Ht. 16: 326-353) 
        Ht. 10: 223-228, 232-245
Wörter für den Brief 
        Ht. 10: 222, 229-231, 11: 246-248
Aussage [„Lass uns reden“ / „+� �"��� � ����� ���	��������“]
        Ht. 12: 250-251
Erzählung [„Yeine Schwester“ / „Y� ������“]
        Ht. 12: 252-253
Erzählung [„Über den Nutzen der Urinotherapie“ / „& �
��� 
�%���� �%"“]
        Ht. 12: 253-256
Wörter zum Märchen „Chrestjan éra“ [„Die untreue Frau und die Räuber“ / „+�-
������ ���� � ����"����“] (Text des Märchens: Bd. 24, Ht. 11-13)
        Ht. 12: 257-263
Erzählung [„Über Truthähne“ / „@� ������“]
        Ht. 12: 264-266
Erzählung [„Wie ich Hausschuhe aus einer Mütze nähen wollte“ / „'�� � �� *���� 
=��
� ���%�� �*���“]
        Ht. 12: 267-272
Wortschatz, Sätze
        Ht. 13: 273-83, 14: 284-289
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Erzählung [„Über die ]ataren“/ „& ������=“]
        Ht. 14: 290-291
Erzählung [„Ein Kind versank beinah im Schmutz“ / „P����� %��� � 	���� �� 
����
“]
        Ht. 14: 292-297
Erzählung [„Ich habe gestern einen schwarzen Mann gesehen“ / „~ �%��� ����
� 
%���	 ���%���“]
        Ht. 14: 300-302
Erzählung [„Wie ich zum ersten Mal Tauben sah“ / „'�� � �����" ��� 	
���" 
�����
�“]
        Ht. 14: 302-307
Wortschatz, Sätze
        Ht. 15: 308-313
Erzählung [„Wie bei uns ein alter Deutscher wohnte“ / „'�� � ��� ��
 ������ 
�����“]
        Ht. 15: 314-315
Erzählung [„Über den Teig“ / „@� ����“]
        Ht. 15: 325-326
Wortschatz, Sätze
        Ht. 15: 316-331

Band 22: Dialekt von Sondorovo am Ob. 1964.
432 S. in 6 Heften

Informantin Pidogina Vera Demidovna, geb. 1908 in Starosondorovo
Wortschatz, Sätze
        Ht. 1: 2-6
Erzählung [„Hauswirtschaftliche Tätigkeiten (Heumähen, Kartoffelanbau)“ / „Z-
��"�������� ����� ( ���� � ����*��)“]
        Ht. 1: 6-8
Erzählung [„Was werde ich morgen kochen?“ / „_� ������ �������?“]
        Ht. 1: 9-11
Erzählung [„Über die Hasen“ / „& ��"��=“]
        Ht. 1: 15-16
Dialog [„In der Küche“ / „+� ��=��“]
        Ht. 1: 17-18
Konjugation
        Ht. 1: 19-21
Aussage [„Wie spricht man in Ivankino“ / „'�� 	���� � �������“]
        Ht. 1: 22
Erzählung [„Ein Mann heiratete eine Russin“ / „&��� ������ ����
�� �� ���-
��"“]
        Ht. 1: 23-24
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Erzählung [„Wie ich bestohlen wurde“ / „'�� ���� ����
�“]
        Ht. 1: 25-27
Aussage [„Wo gab es früher Kirchen“ / „��� ��
� ����*� ������“]
        Ht. 1: 27-28
Wortschatz, Sätze
        Ht. 1: 24-34
Erzählung [„Ente mit Entchen“ / „���� � �������“]
        Ht. 1: 35
Numeralia
        Ht. 1: 36
Aussage [„Ich habe noch nie Rentiere gesehen“ / „~ �� ����
� 
���"“]
        Ht. 1: 37
Grammatik. Konjugation
        Ht. 1: 38-41 
Aussage [„Ähnliche Wörter im Selkupischen und im Tatarischen“ / „&�������� 
�
�� � ��������“]
        Ht. 1: 42-43
A.I. Kuz’minas Bemerkungen zur Aussprache von V.D. Pidogina
        Ht. 1: 43-45
Erzählung [„Wie ich von kleinen Mäuschen erschreckt wurde“ / „'�� ���� ��-
*��� ����	�
�“]
        Ht. 1: 49-51
Grammatik. Karitive Formen
        Ht. 1: 56-62
Verwandtschaftsnamen
        Ht. 1: 64
Fischnamen
        Ht. 1: 65-68
Erzählung [„Wie mein Onkel heiratete“ / „'�� �" ���� ����
��“]
        Ht. 1: 74-76
Erzählung [„Früher sprach ich schlecht Russisch“ / „;���*� � �-������ �
= 
	���
�“]
        Ht. 1: 79-83
Grammatik (Pronomina mit -tarä)
        Ht. 1: 92-93
Erzählung [„Wie ich Angelina Ivanovna kennenlernte“ / „'�� � �������
��� � 
$�	�
��" ������"“]
        Ht. 1: 97-99
Erzählung [„Wovon ich träume“ / „_� ��� ������“]
        Ht. 1: 100-104
Erzählung [„Hausgerät aus Birkenrinde“ / „^��������� ������“]
        Ht. 1: 105-107
Erzählung [„Wie eine Frau den neuen Lehrer betrog“ / „'�� ���?��� ��	 �%�-
��
� �����
�“] (eine ostjakische Anekdote)
        Ht. 1: 113-115
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Kurze Erzählung [„Wie ich mich verirrte“ / „'�� � ����
���“]
        Ht. 1: 115-116
Aussagen [„Am Tisch“ / „<� ��
�“]
        Ht. 1: 116-117
Erzählung [„Träume“ / „V��“]
        Ht. 1: 118-119
Übersetzungen der Texte aus der nordselkupischen Fibel „N’arqX w}ttX“ von E.D. 
Prokof’eva, Leningrad 1932 (weiter: NW) in den Dialekt von Sondorovo (mit V.D. 
Pidoginas Kommentaren)
        Ht. 1-6: 121-432

Aussage [„Über den Titel der Fibel“ / „& �������� �������“] – Ht. 1: 121
Beschriftungen zu Bildern, einzelne Wörter (NW 7-15) – Ht. 1: 122-128
Text 1 (NW 16) – Ht. 1: 129-133
Aussage [„Das Tschum kenne ich nicht“ / „~ %�� �� ����“] – Ht. 1: 130-131
Text 1� „~ � 
�� �*
�“ (NW 17) – Ht. 1: 134, 2: 135-136
Text 2 „>�� 	� � 
��� ���
“ (NW 18) – Ht. 2: 137-138
Text 3 „Z�. Y������“ (NW 19) – Ht. 2: 138-140
Aussage [„Ich habe noch nie ein Rentier gesehen“ / „&
��� �� ����
�“] – Ht. 
2: 138
Text 4 „'�������. ������"“ (NW 20) – Ht. 2: 140-142
Text 5 „'��
. ]��“ (NW 21) – Ht. 2: 142-145
Text 6 „'���-������“ (NW 22) – Ht. 2: 145-147b 
Aussage [„Über den fremden Dialekt“ / „O %��� ���
����”] – Ht. 2: 147�
Text 7 „V����� ���� ������“ (NW 23) – Ht. 2: 147c-151
Text 8 „~"�“ (NW 24) – Ht. 2: 151�-154
Text 9 „@���“ (NW 25) – Ht. 2: 154�-158
Aussage [„Man muß unsere Sprache auch richtig sprechen“ / „@-��*��� 
��� =�* ��� ���	��������“] – Ht. 2: 157-158
Text 10 „<���� %� �������?“ (NW 26) – Ht. 2: 159-163b
Text 11 „����. ;����“ (NW 27) – Ht. 2: 164-167
Aussage [„Die Gänse machen keinen Halt bei uns“ / „���� � ��� �� ������-

�������“] – Ht. 2: 165�
Text 12 „$���
�“ (NW 30) – Ht. 2: 166�-168�
Text 13 „_��“ (NW 31) – Ht. 2: 168b-169
Text 14 „y�
�“ (NW 32) – Ht. 2: 170-170�
Text 15 „@�����“ (NW 33) – Ht. 2: 171-172�
Text 16 „����“ (NW 34) – Ht. 2: 173-178
Benennungen der Vögel – Ht. 2: 173-174
Aussage [„Eine Schwalbe im Haus ist ein böses Zeichen“ / „\���%�� � ��� 
– �
=�� �������“] – Ht. 2: 177
Text 17 „&����“ (NW 35) – Ht. 2: 179-192
Kurze Erzählung [„Die Krähen � iegen im April herbei“ / „���� ���
����� 
� ����
�“] – Ht. 2: 179
Standardsätze beim Kartenspiel – Ht. 2: 185-190
Text 18 „&
���“ (NW 36) – Ht. 2: 193-203
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Kurze Erzählung [„Traum“ / „V�“] – Ht. 2: 197
Kurze Erzählung [„Ich hatte kein eigenes Haus“ / „� ���� �� ��
 ���	 
���“] – Ht. 2: 203-206
Text 19 „V���“ (NW 37) – Ht. 2: 207-214
Text 20 „Y� ���� ��� �����“ (NW 38) – Ht. 2: 215-224
Text 21 „Q��� �	����“ (NW 39) – Ht. 2: 225-232
Text 22 „\����������“ (NW 40) – Ht. 2: 233-245
Text 23 „+���“ (NW 41) – Ht. 2: 245-250
Text 24 „+�
���“ (NW 42) – Ht. 2: 251-255
Text 25 „'
=�“ (NW 43) – Ht. 3: 257-260
Text 26 „;����� �
�%��“ (NW 44) – Ht. 3: 261-264
Text 27 „y�
�“ (NW 45) – Ht. 3: 265-270
Text 28 „Y���������“ (NW 46) – Ht. 3: 271-274
Text 29 „V
������� ����������“ (NW 47) – Ht. 3: 275-278
Text 30 „y�
���" ���" �	
�“ (NW 48) – Ht. 3: 279-284
Text 31 „y�
���" ���" �	
�“ (NW 49) – Ht. 3: 285-290
Text 32 „@�����“ (NW 50) – Ht. 3: 291-296
Text 33 „'
=�“ (NW 51) – Ht. 3: 297-304
Text 34 „@�����“ (NW 52) – Ht. 3: 305-314
Text 35 „'�������“ (NW 53) – Ht. 3: 315-324
Text 36 „\����. V��
��“ (NW 54) – Ht. 3: 325-330
Text 37 „&���������� ���
����“ (NW 55) – Ht. 3: 331-335, 4: 337-338
Text 38 „'������ $����“ (NW 56) – Ht. 4: 339-342 
Text 39 „1 Y��“ (NW 57) – Ht. 4: 343-348
Text 40 „w�����" ����“ (NW 59) – Ht. 4: 349-360
Text 41 „V������" '�����“ (NW 60) – Ht. 4: 361-364
Text 42 „V���“ (NW 61) – Ht. 4: 365-372
Text 43 „@��=�“ (NW 62) – Ht. 4: 373-382
Text 44 „���“ (NW 63) – Ht. 4: 383-390
Text 45 „$�����
�“ (NW 64) – Ht. 4: 391-394, 5: 396-401
Text 46 „<���“ (NW 65) – Ht. 5: 401-410
Text 47 „y����“ (NW 66) – Ht. 5: 411-417
Text 48 „Q���“ (NW 67) – Ht. 5: 417-419, 6: 420-422
Text 49 „'
��“ (NW 68) – Ht. 6: 423-426 
Text 50 „1 Y��“ (NW 69) – Ht. 6: 427-432

Band 23: Dialekt von Sondorovo am Ob. 
237 S. in 11 Heften

Informantin Pidogina Vera Demidovna 
Übersetzung von russischen Wörtern aus einem Wörterbuch (von �"������ bis 
�	���) mit Beispielsätzen und -phrasen 
        Ht. 1-8, S. 1-170
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Informantin �i�igina Anna Efremovna, 76 J., aus Kolpaševo (lebt dort seit 6 J.), 
geb. in Ezyn�iny (5 km von Kolpaševo), wohnte nach der Heirat 9 Jahre in Zaikino 
(gegenüber von Inkino) und 35 Jahre in Napas; gehört zu den t’umol7ula (die Be-
wohner von Novosondorovo sind die süsögula)
Übersetzung der Erzählung „Ostern. Der erste Ostertag“ / „@��=�. @����" ���-
=�
���" ����“
        Ht. 9: 171-177
Erzählung [„Drei Menschen wollten Beeren sammeln“ / „]�� �*
� �	�� 
�����“]
        Ht. 9: 178-184, 190-191
Erzählung [„Was die Ostjaken früher aßen“ / „_� ����*� �
� �����“]
        Ht. 9: 185-187
Erzählung [„Sterlet-Handschuhe und Stör-Stiefelschafte“ / „V���
���� �������� 
� ������� 	
���?�“]
        Ht. 9: 188-189
Übersetzung der Erzählung von S. Šurtakov „Das erste Rendezvous“ / „@���� 
��������“ 
        Ht. 9: 192-194, 10: 195-196
Märchen [„Die hungrige Schwiegertochter“ / „�
���� ��=�“] (unbeendet)
        Ht. 10: 196-202

Informantin Bajgulova Evdokija F�dorovna, 55 J., Kusine von V.D. Pidogina
Erzählung [„Fischfang am See“/ „;���
�� �� ����“]
        Ht. 10: 204-206
Märchen „Tajz’e náde “ („Das kluge Mädchen“/ „Y����� ����*��“) (unbeendet)
        Ht. 10: 207-211

Informantin Pidogina Vera Demidovna 
Materialien zu V.G. Sutarevs Märchen „Ite fängt den Vater-Fisch-Mutter-Fisch“ / 
„��� ������� &���-;���-Y���-;���“ (Bd. 18, Ht. 8-9): ein Versuch, den Text 
ins Russische und gleichzeitig ins Sondorovo-Selkupische zu übersetzen; nur we-
nige Sätze und Wörter sind interpretiert
        Ht. 11: 214-218
Erzählung [„Großvaters Vater hat im Wald einen Masse-Götzen gefunden“ / „Q�-
��*��� ��� ��*�
 � ��"	� ��
� �����“]
        Ht. 11: 218-221
Konjugation
        Ht. 11: 222-230
Märchen „Zwei Brüder“ / „Q�� �����“
        Ht. 11: 232-237
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Band 24: Dialekt von Sondorovo am Ob. 
363 S.9 in 16 Heften

Informantin Pidogina Vera Demidovna 
Übersetzung der Mustersätze Nr. 1-916 mit Bemerkungen und Beispielen
        Ht. 1-10: 1-234
Aussage [„Es ist sündhaft, Schwäne zu töten“ / „\����� ������� 	��=“]
        Ht. 9: 199
Wortschatz, Sätze
        Ht. 10: 235-245, 11: 236a-238a 
Karitivformen auf -k&d& (mit Varianten)
        Ht. 11: 236�-238�
Märchen „Chrestjan éra“ [„Die untreue Frau und die Räuber“ / „+������� ���� � 
����"����“]
        Ht. 11: 238�-255, 12: 256-279, 13: 280-289 
Wörterverzeichnis zum obigen Märchen (s. auch Bd. 21, Ht. 12: 257-263)
        Ht. 13: 290-293 
Märchen [„Wie ein Soldat ein Mädchen wiederbelebte“ / „'�� c
��� ����� ��-
��
“]
        Ht. 13: 294-303, 14: 306-308
Erzählung [„Wie mein jüngerer Bruder mich und meine Freundin erschreckte“ / 
„'�� ���� � ����	" �" �
��*�" ���� ����	�
“]
        Ht. 15: 310-311, 317
Märchen [„Warum hat Gott die Frau bestraft“ / „@%��� ^	 ���?��� ������
“]
        Ht. 15: 312-317
Brief an Marina Pavlovna Pidogina nach Sondorovo (April 1964), kopiert von 
Kuz’mina (derselbe Brief im Bd. 24, Ht. 10-11)
        Ht. 16: 326-353

Band 25: Dialekt von Sondorovo am Ob. 1961. 
487 S. in 22 Heften10

Informantin Pidogina Marina Pavlovna, 75 J., geb. in Kanirovo am Ob (5-
10 km von Kolpaševo), nach der Heirat 20 Jahre in Kostenkino, seit 1942 in 
Starosondorovo, die letzten 5 Jahre in Novosondorovo
Märchen [„Der gekaufte Junge“ / „'��
����" ��
�%��“]
        Ht. 1: 1-24, 2: 25-55, 3: 56-79, 4: 80-89
Märchen „Über den Kopf ohne Rumpf [Der Mann jagte seine faule Frau hinaus]“ / 
„@� 	
�� ��� ��
��?� [Y�� ��	��
 
������ ���� �� ���“ ]
        Ht. 4: 90-103, 5: 104-119, 6: 120
Märchen „Id’a“ [„Schiefäugige Karauschen“ / „'�	
���� ������“]
        Ht. 6: 121-143, 7: 144-146

9 10 Seiten doppelt paginiert: 236-245 und 236a-245a.
10 Ursprünglich 547 S. in 25 Heften; Ht. 17, 18, 22 (S. 365-400, 475-498) fehlen.
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Märchen [„Die drei Brüder und der Priester“ / „]�� ����� � ��“]
        Ht. 7: 147-158, 8: 160-184, 9: 184-207, 10: 209-230, 11: 231-260, 12: 255-260
Märchen [„Der Junge und der Teufel“ / „Y�
�%�� � %���“]
        Ht. 12: 261-274, 13: 275-284
Erzählung [„Meine Familie“ / „& ��" �����“]
        Ht. 13: 185-294
Märchen [„Wie ein Mann mit seinen Augen spielte“ / „'�� ����� � 	
����� ���-
�� �	��
“] (vgl. Bd. 21, Ht. 3: 51-55)
        Ht. 14: 295-318, 15: 319-327 
Märchen „Das Hündchen, das Kätzchen und der Zauberring“ / „V��%��, �*�%�� 
� �
*���� �
��“
        Ht. 15: 328-342, 16: 343-365, 19: 401-424, 20: 425-448, 21: 449-473
Erzählung [„Meine Enkelkinder“ / „& ��= �����=“]
        Ht. 21: 468-474
Märchen [„Die Tochter der Waldfrau und die Menschenfresserin Pažine“ / „Q%� 
\���" w��?��� � @����!-
������“] (unbeendet)
        Ht. 23: 499-522, 24: 523-547
Berichtigte Übersetzung des Märchens „Der gekaufte Junge“ (s. oben Ht. 1-4; nur 
der Anfang)
        Ht. 25: 1-11
Dasselbe (Maschinengeschrieben) 
        In einem Umschlag, Bl. 1-6

Band 26: Dialekte von Maksimkin Jar und Ust’-Ozernoe am Ket’. 
145 S. in 6 Heften

Informant Arbaldaev Grigorij Stepanovi�, 33 J., geb. in Metaškino, lebte seit 
dem neunten Lebensjahr in Belojarovka, danach in Maksimkin Jar, Ausbildung: 
4 Schuljahre 
Märchen [„Der Jäger und der Waldgeist“ / „&=���� � \�*�"“]
        Ht. 1: 1-17

Informantin Tazara�eva Anisija Nikiti�na (s. Bd. 20)
Wörter, Sätze
        Ht. 1: 18-23

Informant Arbaldaev Grigorij Stepanovi� 
Märchen [„Der Held und der Drache“ / „^	����� � <��"“] (veröffentlicht) 
        Ht. 2: 25-49, 3: 50-58
Dasselbe Märchen (Maschinengeschrieben, 2 Ex.) 
        Ht. 3 (in einem Umschlag, Bl. 1-12)
Wörter zum obigen Text
        Ht. 3: 58-61
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Märchen „Der dumme Ivanuschka“ / „�����*��-����%�“
        Ht. 3: 62-73, 4: 74-79
Erzählung [„Eine Schlange ist einem Menschen in den Mund hineingekrochen“ / 
„<��� ���
�
� � �� %�
����“]
        Ht. 4: 81-84
Märchen „Der Held und der Drache“ (s. oben), eigene Aufzeichnung von 
G.S. Arbaldaev (ohne Übersetzung)
        Ht. 4: 89-96

Informant Kondakov Nikolaj Izmajlovi�, geb. am Kanal Ket’-Jenissei (70 km von 
Ust’-Ozernoe), seit den 1920er Jahren wohnt in Ust’-Ozernoe
Märchen „Das Rebhuhn und das Mäuschen“ / „;��%�� � ��*��“
        Ht. 5: 98-100
Märchen „Das Mäuschen und der Maulwurf aus dem Speicher“ / „Y�*�� � '�� 
�������"“
        Ht. 5: 101-103
Wörter zu den obigen Texten
        Ht. 5: 103-104
Märchen „Itja wohnt auf der Wurmigen Landspitze“ / „��� ����� �� _������ 
Y���“11 [„Itja und der Alte“ / „��� � ������“]
        Ht. 5: 105-121, 6: 122-125
Wörter zum obigen Text
        Ht. 6: 125-132
Märchen „Der Bär und der Frosch“ / „Y������ � 
�	�*��“
        Ht. 6: 133-138
Märchen „Der Nusshäher, der Sperling und der Bär“ / „'������, ����" � ���-
����“
        Ht. 6: 139-141
Wörter zu den obigen Texten
        Ht. 6: 141-142

Informant Karbin Dorofej Romanovi�
Wörter 
        Ht. 6: 142-145

Band 27: Dialekt von Sondorovo am Ob.
Vergleichende Angaben zur nordselkupischen Grammatik von Prokof’ev.
272 S. in 15 Heften und Umschlag mit 22 Einlageblättern

Auszüge aus dem Artikel: �.+. @��W���, V�
�������" (����-��������") 
���� (in: ~���� � ����������� ����� V�����, %. I, Y���� – \����	��� 
1937, c. 91–124), ergänzt mit Entsprechungen oder vergleichbaren Angaben aus 
dem Dialekt von Sondorovo (Informantin Pidogina Vera Demidovna). Die von 

11 S. in diesem Buch: Anlage 3, Text Nr. 3.
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V.D. Pidogina gemachten Aufzeichnungen sind (z.T. mit anderer Tinte) eingefügt 
oder auf den für diese Ergänzungen vorgesehenen freien Seiten geschrieben.
        Ht. 1: 1-24, 2: 25-48, 3: 49-72, 4: 73-84, 5: 85b-91b (Wiederholung der 
Paginierung, vgl. Ht. 6), 6: 85-108, 7: 109-125, 8: 126-149, 9: 151-173, 10: 174-
199, 11: 200-212 („Tyssija“, Fragment des Märchens mit der Übersetzung in den 
Dialekt von Sondorovo und mit lexikalischen Kommentaren)

Auszüge aus dem Buch: �.+. @��W���, V�
�������� 	���������, \����	��� 
1935 (Aufzeichnungen eines Aspiranten von Kuz’mina) 
        Ht. 12: 213-220, 14: 221-244, 15: 245-265
Blätter mit Entwürfen und Konzepten des Unterrichts über die selkupische Sprache
        Umschlag mit 22 Bl. 

[Bände 28 und 29: Dialekt von Sondorovo am Ob. 
550 S.
Informantin Pidogina Marija Pavlovna 
Märchentexte, aufgezeichnet in den Jahren 1961, 1962, 1963
Diese Materialien be� nden sich im Laboratorium der Sprachen der Völker Sibiriens, 
Tomsk12]

Band 30: Dialekte von Janov Stan (am Turuchan) und Ratta (am Oberen Tas). 
Aufgezeichnet in Salechard. Juni 1969.
253 S. in 4 Heften

Informantin Leont’eva Ol’ga Sem�novna, 32 J., geb. in Janov Stan (Bezirk 
Turuchansk, Großgebiet Krasnojarsk), seit 1946 in Salechard
Wörter (aufgezeichnet von L. Ko�kina unter Kuz’minas Anleitung)
        Ht. 1: 1-60, 2: 61-96
Wörter (aufgezeichnet von S. Nikiforova)
        Ht. 2: 97-109

Informantin Karga�eva Galina Il’ini�na, geb. 1950 in Ratta, seit 1946 in Salechard
Wörter, Deklination, Konjugation (aufgezeichnet von T. Filippova)
        Ht. 3: 112-196

Informantin Leont’eva Ol’ga Sem�novna
Wörter, Sätze, Deklination, Konjugation (aufgezeichnet von L. Ko�kina)
        Ht. 4: 197-253

12 In der Sammlung des Laboratoriums sind sie vermutlich von A.P. Dulsons Aufzeichnungen nicht 
getrennt, s.: '���
	 �
���= ������" ����� ����� V����� (���� \�������� ����� ���-
�� V����� ]���	 	�����������	 ����		�%���	 ������������) // V��. �.�. ����'����, 
�.�. ���, �.�. (�������, �.�. �������. ]���, 1998, S. 120-125 (Bd. 6-8).
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Band 31: Dialekt von Farkovo am Turuchan. Juli 1976. 
204 S. in 9 Heften

Informant Kusamin Michail Gavrilovi�, geb. 1932 in Farkovo 
Wörter, Sätze
        Ht. 1: 1-4 (aufgezeichnet von Ljudmila I[l’ina] unter Kuz’minas Anleitung)
Übersetzung der Mustersätze Nr. 1-58, 65-66, 70-170, 312-319, 178-310, 449-463, 
433-448, 418-432, 403-417, 389-402, 373-388, 359-372, 343-358, 328-343, 320-
327, 171-177, 858-916, 464-478
        Ht. 1: 5-24 (5-19: aufgezeichnet von Ljudmila I[l’ina] unter Kuz’minas Anlei-
tung), 2: 25-30, 32-48, 3: 49-72, 4: 73-94
Numeralia
        Ht. 2: 31
Konjugation: ‘sein’, ‘schwimmen’
        Ht. 4: 77, 90
Tier- und Fischnamen
        Ht. 4: 80-81
Farbenbezeichnungen
        Ht. 4: 87
Aussage [„Über selkupische Dialekte und Siedlungsgebiete“ / „& 	���= ��
�-
�����	 ����� � �����
���� ��
�����“] (nur auf Russisch)
        Ht. 4: 87
Angaben über die Selkupen von Farkovo
        Ht. 5: 95

Informant Kusamin Lejnid Petrovi�, ehemaliger Schamane, einarmig; (Aufzeich-
nungen während einer Schifffahrt)
Kurze Erzählung [„Ich lag im Krankenhaus“ / „~ � �
����� 
���
“]
        Ht. 5: 96-99

Informanten Kusamin Maksim Ivanovi� und �ekurmina Galina Vasil’evna
Übersetzung der Mustersätze Nr. 466-471
        Ht. 5: 100-101

Informant Kusamin Maksim Ivanovi�, geb. 1919 in Farkovo, Kriegsveteran, lebte 
in Ratta, Sidorovsk, Kurejka
Übersetzung der Mustersätze Nr. 271, 275, 474-517
        Ht. 5: 101-115
Possessive Deklination
        Ht. 5: 100, 108
Baum- und Beerennamen
        Ht. 5: 106
Die Angaben über die Selkupen von Janov Stan
        Ht. 5: 116
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Unbekannter Informant (Vermerk von Kuz’mina: „aufgezeichnet von einem alten 
Mann, Aussprache sehr undeutlich, da er keine Zähne hat“)
Märchen „N’omal’ porq} ira“ 
        Ht. 6: 120

Informant Kusamin Michail Gavrilovi�
Nacherzählung des Films „Kurzer Urlaub“ / „'����� ������
�“ 
        Ht. 6: 121-125
Konjugation: ‘fahren’
        Ht. 6: 126

Informant Kusamin Maksim Ivanovi�
Konjugation: ‘schlafen’‚ ‘hauen’‚ ‘betrunken sein’
        Ht. 6: 128-131, 7: 149-152
Übersetzung der Mustersätze Nr. 518-568, 575-688
        Ht. 6: 131-141, 7: 158-163, 8: 164-175
Monatsnamen
        Ht. 6: 142
Kurze Erzählung [„Über die Arten des Schamanisierens“ / „& �����������= 
*��������“]
        Ht. 6: 138
Deklination der Personalpronomina
        Ht. 7: 144-148, 152-154
Deklination: ‘Rentier’
        Ht. 7: 154-157
Märchen „Í�ekí�ika [im Ge� eder des Mäusefalken]“ / „�%���%��� [� *���� 
�������-��*�
��]“
        Ht. 9: 176-186, 204
Märchen „Í�ekí�ika betrügt Kol’cak Ira“ / „�%���%��� ��������� '
’��� ���“ 
(nur auf Russiach; vgl. Bd. 32, Ht. 4: 80-99)
        Ht. 9: 186-203

Band 32: Dialekt von Turuchansk am Jenissei. Juli 1977.
109 S. in 5 Heften und 3 Karteikarten

Informant Mal’cev Vasilij Ivanovi�, 74 J., geb. in Anguticha (70 km unterhalb von 
Turuchansk), der Vater Selkupe, die Mutter Ketin
Übersetzung der Mustersätze Nr. 1-170, 312-326, 171-291, 301-311, 449-463, 433-
448, 419-432, 403-417, 389-402, 373-388, 359-360
        Ht. 1: 1-36, 2: 43-71
Numeralia
        Ht. 1: 31-32
Personalpronomina
        Ht. 1: 35
Konjugation: ‘sein’, ‘machen’, ‘alt sein’
        Ht. 1: 36, 2: 37-43, 45-46
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Informantin Kusamina Polina Michajlovna, 50 J., aus Vanguticha (am linken 
Ufer des Jenissej, 100 km von Turuchansk entfernt; vor dem Krieg lebten dort 10 
selkupische Familien, danach nur drei Brüder mit ihren Familien; es gab auch eine 
selkupische Familie unter den Jakuten in Selivanicha)
Erzählung (nicht zusammenhängende Fragmente)
        Ht. 3: 72-75
Übersetzung der Mustersätze Nr. 27-52
        Ht. 3: 75-79
Märchen „Qól’saqo íra“ (vgl. Bd. 31, Ht. 9: 186-203)
        Ht. 4: 80-99
Monatsnamen (unvollständige Liste); nur auf Russisch: Kommentare zu den 
Monatsnamen (Hauswirtschaftliche Tätigkeiten in den einzelnen Monaten) 
        Ht. 5: 103-106

Band 33: Wörterverzeichnis, Mustersätze (auf Russisch).
424 S. in 2 Heften und 48 Einlageblätter 

Liste russischer Wörter: Muster für die Befragung der Informanten und für die 
Zusammenstellung eines russisch-selkupischen Wörterverzeichnisses
        Ht. 1-2. S. 1-424
Mustersätze (auf Russisch) Nr. 1-490
        48 Bl.

Band 34: Angaben über die Selkupen und ihre Siedlungen.
125 S. (Seiten nicht nummeriert) in 9 Heften und 2 Umschläge mit 50 Karteikarten

Flußgebiet vom Ket’, Dorf Markovo (Sel’sovet Makovskoe, Bezirk Enisejsk, 
Großgebiet Krasnojarsk), Dorf Ust’-Ozernoe
        Ht. 1-2: [1-30]

Flußgebiet vom Tym, Siedlungen des Bezirkes Kargasok, Zahl der Vertreter der 
einheimischen Völkergruppen (Auszüge aus Registerbüchern)
        Ht. 3-6: [31-76]

Flußgebiet vom Ob, Dorf Ivankino (Bezirk Kolpaševo)
        Ht. 7-8: [77-103, 122]

Flußgebiet vom Tas (s. auch Bd. I, Ht. 1-2)
Dorf Kurejka (Stadtrat Igarka, Großgebiet Krasnojarsk)
        [S. 119-120]
Stadt Turuchansk
        [S. 121]13

13 Dorf Tol’ka: S. Bd. 5 
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Verzeichnis der Arbeit der Studenten in Ivankino und in Laskino
        Ht. 9: 104-118

Angaben über die Selkupen 
        Umschlag 1: 21 Zettel

Namen der selkupischen Siedlungen
        Umschlag 2: 29 Zettel

Band 35: Register der selkupischen Sprachmaterialien.
24 S. in 2 Heften

Verzeichnis der Materialien und des Stands ihrer Bearbeitung
        Ht. 1: 1-8

Inhaltsverzeichnis zur Sammlung der selkupischen Materialien, zusammengestellt 
von Kuz’mina
        Ht. 2: 1-16
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�������� 3
Anlage 3 

������� ������� �� ��������� �. ;. 	
�����"

Textbeispiele aus den Materialien von A.I. Kuz’mina

]����� [1–3: ������ ������" ����� � �%������ 	��� ���, ���������� 
�� '���. ;������������� ���=��������" 	�� �����	 (����������	) ���-

����. 

]���� [4: ������ «?�����!�» / «Markin@a». &������ ��������� ����-
��	 ��
����� +��
�� '��������. ]������" ���
���. 

'���������" ���� ������ �-��
������� � �-������ ���
�� 
+. $. ]�%��"; ��� ����� ��
� ������� ��������� ����
����" � ��
���� 
������ �� ������. V����� ��������= ������ � ��	���
��� ������" � �����-
��= $. �. '������" �������� #. $. Z�
������.

]����� ��������
��� ��� ���"-
�� ����������� �������
�, 
�*� 
� �����%��= �
�%��= ������� ��
���� �� ����
����� (�%���, �� «������ 
����� �%����») � �
���
����.   

@������ ������ [[1, 2 ���
��� #. $. Z�
������ � +. �. '������" 
(� �������
�= $. �. '������" !�� ������ ��
� ����
��� ��� �������). 

]���� [3 ��
 ��������� $. �. '������" ������� � +. �. '�������; 
#. $. Z�
�����" � +. �. '������� ��?�����
� ������������� ������-
%�
��	 �������.

]���� [4 ��������
�� � ���= ��������= – � ���� ��������� +. '�������� 
� � ���� ����
������	 #. $. Z�
������ ������. 

@����� ������ � �����	 �� �������" ���� ��
 ���
��� \. �. y���� 
(������ [1–3) � +. �. '������" (����� [4 ������� 2).

����� < 1 / Text Nr. 1

;X�’��� [;����, >��Y�����Z]

\������!��: ����
�" ���	�����% 
V������, 61 	., 
��. �  \�������� (���=��� '���)
&�����: $.�. '�������
?���� � ���� ������: ����-
&����� ('���), ���� 1964

Erzähler: Wasilij Sutarew, 61 J., 
geb. in Losinoborsk (Obere Ket)

Aufgenommen von A.I. Kuz’mina
Aufnahmestelle und Aufnahmezeit: 
Ust’-Ozernoe (Ket’), Juni 1964

1. �¡�’� ��¡�’f�fr� �¡l��	��
 ¡f��	� ¡�f���� r�¡��� ���	¡j�� 
�f¡��y�. 2. ¡N�’� ¡�g�	��	� �g�	�’� ��l’e¡�	�. 

3. ¡���
�
y �g�	¡�’���’� r�¡��f ���¡����� h¡y�l���`���� 
r���� ���¡�����: 4. d¡�f� ¡r�� �n¡ll�� �n¡ll��. 5. ¡�f�� �
¡y� ¡�h£�� 
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���¡������� ���f¡���’’e ¡���� ���¡����f. 6. rw�¡���� h�¡�	 ¡��-
���
� r���	l¡����. 7. �f ��¡�� �
¡j�� ¡d��� ¡r���� ¡�sl� rwf¡���� 
�¡ll�� ¡��fy�
�
l’fy ¡�f�
 �	�¡ll�£
�. 8. ���f¡��l’e rw�¡���� ¡�ll� 
n£�� `�h£�l�	�¡��� r��¡��r ¡�’fy	y `rwa¡���� �¡ll� �f����. 

9. ¡N�’� �d�r��� ¡rw���� �
¡���¡fl�e ���¡l��� �g�	ll� rw�¡��
. 
10. r�¡��f h¡����
� ¡��������. 11. �r�¡lf£(~�)� ���f¡��l’e ¡���� 
���¡�����. 12. ¡��y��� r�� ��¡ll
�. 13. ¡N�’�’� ���¡������
 ¡��y��� 
r���� �¡��f�
� ¡������’� ¡�
�’�’� ���f¡�fl’ey ¡rw����� �¡ll�� 
¡�wfy�
��l’fy. 14. ¡N�’�’� �	�¡ll�£
� ���f¡�fl’e rwf¡��� �l�� 
�e¡£�l������ r���� ¡�’fy	. 15. ¡N�’¡�’� ��� ¡����� ¡���l����¡��¡����X. 16. 
a a ¡��’’f ��� ���f¡�fl’e rw�¡���
 �¡�’�’� �f¡����. 17. ¡N�’¡�’� rw���
. 

18. �d�r��� ¡�h£�� �fy¡��y r�¡����
� ��¡�’f�� ¡���� ¡����� 
¡h��� rg¡��
� ¡����	 ��l¡���� ¡�f���� r���� `���e¡j�� �f¡��y
 
�f(~�)�¡�
� �d¡�����. 

19. ���
¡�
y ¡�f���� r�¡��� �l�e¡j�� �f¡��y
 ¡�
���l� �l¡�y 20. 
��. ��¡�’f ���f¡�e�’’e ����¡��� rw�¡��y �¡ll��� ��¡����� rw�¡��. 
21. ¡��� ��¡j��� r���	l ¡�f��
 ¡s��� ¡r	��
�. 22. ¡�f��� rd¡��� 
�d�	¡j�� �f¡��r ���¡�(~��)�l’�y. 23. ¡n(~
)l�l�y. ��� �	�¡f£�� 
��¡�’f� `�
��	(~�)¡�’� ll¡
y. 24. ¡���
�
y s��� l�r¡���l�y ¡���’f� 
¡
��f ¡nl�l�y rwf��
. 25. ¡N�’�’� rd¡l�y ¡���. 

26. ¡���
�
y ��� ¡�	�� �¡�	l’�y ¡N�’�’� ¡�
��

’� �d ¡�l���� h��� 
l�r���l�y. 27. n�(~w)¡�	 ¡�����
� 
¡��f �l�l¡’�y. 28. �f¡�������’� 
�n¡���� ���f¡�fl’ey r��¡���� �¡ll��
 �’f�¡r�l��¡�
. 29. ¡�f�� ¡���� 
���¡��l���¡��y �" ��y¡	�
�����y rw����� �¡ll��� ¡���� �f�¡�
y. 30. 
��¡�	 ¡�����
� ¡�ll� �
(~�~�)¡�����
 ¡�
y���(~l)
y. 31. ���f¡��l’e 
¡����� ��¡��� �����
¡�’� �
�¡ll�£
� � ����¡����� r�¡ll �
¡�� ��� 
rw�¡���� �¡ll�� ¡���� �	�¡l���¡�����
 ¡�
�� ��¡��y. 

32. ¡N�’�’� ���f¡�fl’ey ���¡��� ����¡�d��� ¡�a��� ¡�� �
! 
���f¡��l’e! ¡����y `�
�¡ll�(~�)£�� 	¡��. 33. �°¡��������� ¡�dr�� 
����¡� 	��� ����l	�����y �f¡��l¡’��	��� 34. � ¡���� ¡	�� �e��¡l�ll� 
�h��¡lw��� ¡�f�r��`�y ¡�l�� � ¡��l���f�j� ��¡l����`ll� ������ �l��. 
35. �’e�’e ¡��� ��£�
 ¡��£�
 rsl, rsl. 36. ���f¡��l’e e¡y�l������ 
d!! ��� �¡ll��� ¡�f�� ¡���� ��¡ll�� �l¡�	�� ��� �	¡�’f� ��¡���l������. 
37. ���f¡�fl’e ¡��j	��	y ¡N�’�’�� rw�����¡�� ¡	�� ���¡���l�’w��. 

38. ¡N�’�’� ���¡���� �f����£�ll�� ¡�a�� ¡�
y��l
y ���f¡��l’ey 
���¡��£
��f ���¡������� ¡���’f� � ¡�f���� r�¡��� ���	¡j�� 
�f¡�����. 39. ¡����¡�f�
(~f)y. 40. ¡�f�� ¡�n���
� ��¡�’f�� �f�¡��� 
r�¡��� ¡���e¡j�� �f¡��r��� ¡�n���
� � ��¡�’f�� ¡�n���
�. 

41. �’�¡����f ��� ¡�fy���f ��� ¡�f� r�¡��� ¡��
�� �’fr¡r��
�. 42. 
���f¡�fl’e� ¡�h�� ¡������ ¡rw����� ���¡���� ¡h��
�. 
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1. ��� � ����*�" ��
�, ��
� � ��= �����-��%�� � ������1 �� 
�	��=. 2. ��� =��
��, �� =�� =��
. 

3. &������, �=���*���, ����� ����, �
�*��, ��-� ���
���: 4. 
«+�%� 
���� ����� ���
����, ����� ���
����». 5. &� ���� ���*�
, ��-
����: ������ @��!��
��� ���
���. 6. #	 ������ %���� ����� ����-
���� �����
��. 7. &
���-=� � %������� 	
����� ��� � W�
���, ��
����, 
� 	
��� ������� �����
�� (����
��). &� �����
��. 8. @��!��
��� ��" 
������ �����
 ����, ?���
: ��%�	 ���, ��" ������ ���� �
��
. 

9. ��� ��" �*�
, ����%�, ���� �� =�� �*�
. 10. &����� 
��%��� ����. 11. &���� ������ @��!��
��� ���
���: 12. «+�%� 
-
���� ����� ���
����». 13. ��� ������: ����� � ���� 
��, ����=� 

���, ���
���
, � 	
��� ������� @��!��
��� �����
�� (����
��). 
14. ��� �����
��, @��!��
��� 	
��� ������� ?���
: ��%�	 ���. 
15. «���, �� ���� ������� ������*���?». 16. «>, !, ����, �...». @�-
�!��
��� ��" ������ ���� �
��
. 17. ��� �*�
. 

18. Q�" ���*�
, �����%���
, ���� ��� ����*�� ������� 
������ 
��� ����
, %��� ��������� � ��
��, �	 �����-��%�� � 
������ �� �	��= � ������ ���������. 

19. ����	 �	 �����-��%�� � ������ �� �	��= =���� (= ������� 
��%�) ��%�
�. 20. «&=, ����*��, @��!��
��� ��� � 	
��� �������, 
�������, ����». 21. &� ���	 ���� � ����� *���� %��� ������ 
������
. 22. #	 �����-��%�� � ������ �� �	��= �����
���, 23. 
��
���
�. +���	�� ���� �	 ����*�� =���� (= ������� ��%�) ��-
%�
�. 24. +����� �� ������ 
���
, �	 ����*�� ����= ��
���
�, �*
� 
(= �
���
�). 25. ��� ���
�� ���. 

26. &������, �� �
	 ���
�
�� (= ����� ���*
��), �%� =���� 
(= ������� ��%�) ��%�
, �	 ������ 
���
. 27. _���� ����� �-
������� ����= ��
���
. 28. Q
���
, � 	
��� ������� @��!��
��� �	 
�����. 29. &� � ��� ����� ��������, � ���	�� ����� ��������, � 
	
��� ������� �� ������
�� (?)2. 30. _���� ����� �������� ���� 
� �
� ����� ���
. 31. @��!��
���, �%��	" ��=�����, ��	
��
 
�	 � ��������
��, �
, ������ �� 	
��� ������� �� �� ������*�, 
� ���� �X�
. 

32. �%� � ����� @��!��
��� ��������
��, ������: «$= ��, @��!-
��
���! Y��� ��	
��
 ��. 33. V���
�
���" ���� ����� !��� �� 
����� � �
��
». 34. $ ��� ���, ��?������,  ��?���
, �� ������� 
����
 � �%�
� �%��� ��" ���� ��%�
. 35. Y�
�����" ���� [��-
���� �����:] ��£�
 ¡��£�
 rsl, rsl. 36. @��!��
��� ��
�*�
: «$! 

1 '���� (�����, �����) – «*���� � 	
��� 
��, 
��� � ��. ������= ������=» (��. $�����, 
2000 : 245).

2 #�
� � ������ ;���� �f�;��y ������ ;���(�) ��f�;��y.
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#?� ��� ��». &� ��� �	 �� ��%��� ��� ������
. 37. @��!-
��
��� [...], ��
����" ��
 (?) �%� ������ ��������3. 

38. ��� �	 ���� �����
, ������ ����
, � ����� @��!��
��� 
����� ��� ����*�� � ��� �����-��%�� � ������ �� �	��=. 39. 
����?��� =%��. 40. &� �������
 ��� ����*��, ��� �����-��%�� � 
������ �� �	��= �������
, � ��� ����*�� �������
. 

41. @�� � ���	" ����� 
��� ��%� ��� � ���� ����?�
. 42. 
@��!��
��� � 	��, ����	, �	 ����
 � ����� �����
. 

I`t’eka (Iteka, Pineweldju)

1. Itja lebte mit der Großmutter, sie hatten eine Hündin mit Kamis auf 
den Krallen. 2. Itja jagte, ging jagen. 

3.  Einmal nach der Jagd geht er zurück, hört jemand kamlaet. 4. Etwas 
vom Hirsch soll ange� ogen kommen, soll ange� ogen kommen. 5. Er kam 
dahin, sieht: ein alter Mann Pineweldju schamanisiert. 6. Sein Schaber 
zeigte sich durch die Rauchöffnung. 7. Der Hirsch-Chor ist mit vier Augen 
wie beim Uhu herange� ogen, drang in das Schaberköpfchen ein, steckte 
sich durch. Hielt sich versteckt. 8. Pineweldju ließ seinen Schaber herunter, 
betastete: nichts ist da, er legte seinen Schaber herunter. 

9. Itja ging nach Hause, zum zweiten Mal ging er jagen. 10. Am Abend 
geht er zurück. 11. Der Alte Pineweldju schamanisiert wieder. 12.“Etwas 
vom Elch soll ange� ogen kommen“. 13. Itja schaut: eine Wurzel von der 
Form eines Elches, � iegend oben, ist ange� ogen gekommen, drang in das 
Schaberköpfchen von Pineweldju ein , steckte sich durch. 14. Itja hielt 
sich versteckt, Pineweldju betastete das Schaberköpfchen: es gibt nichts. 
15. „Itja, hast du vor, mich zu bestehlen?“ 16. Eh, Eh, Väterchen, ich…“. 
Pineweldju legte seinen Schraber herunter. 17. Itja ging weg. 

18. Er kam nach Hause, übernachtete, am Morgen umwickelte er 
seine Großmutter mit dem Rückengürtel vom Hirsch, um sie an den 
Pfosten anzubinden, seine Hündin mit Kamis auf den Krallen ist am Baum 
angebunden. 

19. Plötzlich � ng seine Hündin mit Kamis auf den Krallen an, weglaufen 
(sich losreißen) zu wollen. 20.“Oh, Großmütterchen, Pineweldju ruft uns 
wahrscheinlich ins Schaberköpfchen rein.“ 21. Er hat sich selber an der 
Stützstange des Nomadenzeltes mit dem Gürtel angebunden. 22. Seine 
Hündin mit Kamis auf den Krallen hat sich losgebunden. 23. Aufge� ogen. 
Etwas später hat seine Großmutter angefangen zu wollen (weglaufen). 
24. Endlich riss ihr Gurt, seine Großmutter � og auf, ist weggegangen (ist 
wegge� ogen) 25. Itja selber blieb. 

3 �
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92

26. Einmal musste er nicht lange warten. Itja hat angefangen zu 
wollen wegzulaufen, sein Gurt platzte. 27. Er ist durch die Rauchöffnung 
aufge� ogen. 28.Ist ge� ogen, Pineweldju zieht ihn in das Schaberköpfchen. 
29. Er dreht sich in eine Richtung, er dreht sich in andere Richtung, er 
hat sich nicht in das Schaberköpfchen versteckt.(? ) 30. Durch die 
Rauchöffnung ist er in die Feuerasche runtergefallen. 31. Pineweldju hat 
ihn mit dem Feuerhaken aufgefangen, hat ihn runtergeschluckt und richtete 
sich auf, sagte er, jetzt kannst nicht mein Schaberköpfchen klauen, ich habe 
dich aufgegessen. 

32. It’e hat sich in Pineweldjus Bauch aufgerichtet, denkt: „Ach, du 
Pineweldju! Hast du mich schon runtergeschluckt. 33. Ich habe mein 
Bohrmesser für alle Fälle eingesteckt.“ 34. Und schon dann tastend, hat er 
betastet, hat er aus der Tasche geholt und hat angefangen sein Messer mit 
dem Schleifstein zu schärfen. 35. Das kleine Messer (macht Töne): schau 
di`pau di rsl, rsl. 36. Pineweldju hörte es: Ah! Du bist am Leben.“ Er hat 
eine Seite von ihm mit der Messerspitze durchgestochen. 37. Pineweldju 
(…) das eiserne Idol (?).It’e sticht die Spitze durch. 

38. Itja hat seinen Bauch aufgeschnitten, � el raus, er sieht seine 
Großmutter, seine Hündin mit Kamis auf den Krallen in Pineweldjus 
Bauch. 39. Er will sie rausholen. 40. Er weckte seine Großmutter auf, 
weckte seine Hündin mit Kamis auf den Krallen auf, und weckte seine 
Großmutter auf. 

41. Dann von der anderen Seite des Waldes hat er einen Haufen Holz zu 
sich zusammengeschleppt. 42. Pineweldju ins Feuer, hat angezündet, seine 
Asche durch den Wind freigelassen.
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������
 � �	. 71. ^���	� ����	, ����� ������
, �����, ���� 
�������, ���� ����������� ���� 
��� ����=� �
���� (
����). 
72. @�� � ����� ������
, ���*�
 � ����, ����� ���= �����
: 
���� �	 �������-����� �X�����, ���� �	 ������-���*���	�� �X���-
��. 73. &� ���
 ���= ������� � ���= ������ �������
. 74. Y
, ��-
���� ����� ��� � ���� ����. 75. $ � !�� ���� ������ � ��%����� 
������-��
�����4 ��
����� �����. 

76. V�
����� ��%� �����
���, [��
����" �����] �� �=����
, ����, 
��� ������ ����%�
���. 

Ite fängt den Vater-Fisch-Mutter-Fisch

1. Itja lebte mit seiner Großmutter zu zweit. 2. Na, sie lebten zu zweit, 
Itja ging auf die Jagd.

3. Eines Tages kam er nach der Jagd und sagt seiner Großmutter. 4. 
„Habe ich wirklich keine menschliche Umgebung, sagt er? 5. Wenn du es 
weißt, sag es mir.“ 6. „Itja, Itja sagt sie, ich weiß es nicht“. 7. Dann warf 
Itja seine Großmutter auf den Rücken  und zerrt an ihr:“ Sag es!“ 8. „Itja, 
ich kenne diese und jene Fremde, sagt sie, es ist kalt, OOO“. 

9. Eines  Tages, nach der Jagd,  kehrt er zurück und sieht einen Taigasee. 
10. Da kam er nach der Jagd. 11. „Weißt du nicht, sagt er, wo man Fisch 
fangen kann?“ 12. Seine Großmutter antwortet:“Da gibt es einen Taigasee, 

4 ¡��l�’��’� (¡��l��
¡��) – �����, �������*�� ����%���� ���	-� ���������*����.
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sagt sie. 13. Drin leben Fische, väterliche Fische und mütterliche Fische, 
menschliche.“ 14. It’e: „Morgen gehe ich fangen“ 

15. Am Morgen ging It’e los. 16. Da kam er zu diesem Taigasee. 17. Da 
riss er eine Tanne aus dem Boden heraus, machte ein Eisloch, senkte die 
gespitzte Tanne mit der Spitze nach unten und selber ging er zum Ufer. 18. 
Der Sonnenuntergang („Fusshöhe“) brach an. 19. Er guckt auf das Ufer und 
sieht, dass das ganze Eis gebrochen ist. 20. „Wie soll ich den Fisch fangen, 
weiß ich nicht.“ 21. Dann sagt er:“Ich gehe zu meiner Großmutter“. 

22. Da kam er zu seiner Großmutter: „Ich kann den Fisch nicht fangen. 
23. Ich senkte die gespitzte Tanne, das ganze Eis ist gebrochen. 24. Du, 
Großmutter, weißt du, vielleicht, wo meine menschliche Umgebung ist?“ 
25. Seine Großmutter antwortet, dass sie es nicht weißt. 26. „Weißt du nicht 
oder sagst du nicht?“ 27. Da hob er seine Großmutter herauf und zerrt an 
ihr: “Sag mal.“ 28. „Itja, Enkelkind, ich weiß. Da auf der Spitze des kalten 
Oberkapes sind deine sieben Brüder-Massu, scheint so“. 

29. Dann ging er zu ihnen: „Spitzt eure Pfähle an“, sagt er. 30. „Jetzt 
gehen wir väterliche Fische fangen, mütterliche Fische fangen“. 31. Seine 
sieben Brüder haben ihre Pfähle angespitzt, sie sind gegangen. 32. Man 
fällt die Bäume, es scheint so, dass die Brüder Jagdspieße binden. 

33. Sie kamen zum See und machten ein Eisloch. 34. Da sagt Itja seinen 
sieben Brüdern-Massu. 35. „Bewacht das Eisloch, wenn (er) der Fisch 
auftaucht, tötet ihn mit Speeren.“ 36. Selber ging er schnell zum Ufer, 
riss eine gespitzte Tanne (aus dem Eisboden) heraus. 37. Dann machte er 
sie spitz und brachte sie mit der Spitze nach unten, um sie ins Eisloch zu 
senken. Es scheint so, dass alles gut klappt. 38. Sie sehen ihm zu. Jetzt 
senkt er die gespitzte Tanne. 39. Er hat sie runtergesenkt. 

40. Selber ging er zum Ufer, warf einen Blick zurück, es scheint so, als 
ob die sieben Brüder ertranken. 41. Das Eis auf dem See wurde gebrochen, 
solange Itja jagte. 42. Er steht und denkt : „Ich habe die sieben Brüder-
Massu ertränkt“. 43. Jetzt weiß ich nicht, wie ich fangen soll. 44. Dann 
gehe ich zu meiner Großmutter, vielleicht kennt sie noch irgendwo auf dem 
Festland meine menschliche Umgebung. 

45. Er kam zu seiner Großmutter: „ Sag mal, kennst du irgendwo meine 
menschliche Umgebung?“ 46. „Itenka, ich weiß es nicht.“ 47. „Wenn du 
weißt, sag es.“ Er warf sie um. 48. „Itja, Enkelkind, ich weiß, es gibt da 
unten des kalten Kapes auf der Spitze sieben Schwestern-Pa�ijangne, es 
scheint so.“ 49. Na, jetzt gehe ich zu ihnen.

50. Er ist losgegangen, gekommen. 51. Seine Schwestern-Pa�ijangne 
schärfen ihre Krallen jetzt. 52. Wir gehen den väterlichen Fisch fangen, 
wir gehen den mütterlichen Fisch fangen. 53. Seine sieben Schwestern-
Pa�ijangne haben ihre Krallen geschärft, sind losgegangen (sich begaben), 
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sie gehen, fällen die Bäume mit den Krallen, es scheint so, sie machen die 
Pfeile. Sie haben den See erreicht. 

54. It’e machte ein Eisloch, na, jetzt bewachen sie. 55. Er selbst ging 
zum Ufer. 56. Er riss eine Tanne heraus, hat die Spitze gut gespitzt. 57. 
Sie bewachen (beobachten). 58. Lass uns den väterlichen Fisch, den 
mütterlichen Fisch fangen, wenn er hochkommt, ziehen wir ihn hoch. 59. 
Selber hat er die Tannenspitze runtergelassen. 60. Selber begab er sich zum 
Ufer. 

61. Am Abend der Sonnenuntergang (wortwörtlich: „Fusshöhe“) brach 
am Ufer an, er sah zurück, seine sieben Schwester-Patschijangne ertranken. 
62. Das ganze Eis ist gebrochen. 63. Jetzt habe ich die sieben Schwestern 
ertränkt, jetzt weiß ich nicht, wie ich den Fisch fangen kann. 64. Er kam 
nach Hause und denkt nach: Jetzt weiß meine Großmutter wahrscheinlich 
nicht. 65. Morgen gehe ich selber. 

66. Er nahm das Idol, er hat es genommen. 67. It’e-Enkelkind 
übernachtete, hat es zum alten Baum weggebracht, hat Lumpen um den 
Hals aufgehängt, ging los. 68. Er kam zu diesem See. 69. Er hat ein Eisloch 
gemacht, ging zum Ufer, riss eine Tanne aus dem Boden heraus, hat sie 
gespitzt, hat sie mit der Spitze nach unten (umgedreht) ins Eisloch gesenkt.

70. Als er zum Ufer ging, das Idol soll Fisch hinten fangen, hat er es 
in den See geworfen. 71. Er hat das Ufer erreicht, sah zurück, er sieht, 
der väterliche Fisch, der mütterliche Fisch wurde aufs Eis gelegt (liegt). 
72. Dann ging er zurück, kam er zum Fisch, schnitt er den Fischbauch: 
seine sieben Brüder-Massu sind aufgegessen, seine sieben Schwestern-
Pa�ijangne sind aufgegessen. 73. Er weckte seine Brüder und seine 
Schwestern. 74. „Geht ihr zu euch nach Hause jetzt. 75. Und ich schneide 
diesen Fisch als Opfer-Seldjuti für den Idolfürst auf.“ 

76. Seldjuti rollte weg, (der Idolfürst) griff sie, brachte sie weg, so 
endete das Märchen.

>������ � �����
������: #. $. Z�
�����", +. �. '�������
����� �
����
���� �������
@
���� �������
� $. �. '������":
Band 18 Heft� 8 :177-187, 9: 188-205
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����� < 3 / Text Nr. 3

;�� ����� �� ^������ ��


\������!��: +��
�" ����"
��% 
'�����
�. �. – '���-#����"���" �����-
��
 (� '���
�), � 1920-= 		. ��
 � 
�. ����-&�����. 
&�����: $. �. '�������
?���� � ���� ������: ����-
&����� ('���), 1964 	.

Erzähler: Nikolaj Ismailowi� Kondakow 
geb. Wasserscheide Ket’-Enisej, 
seit 1920 lebte in Ust’-Ozernoe.

Aufgenommen von: A.I. Kuz’mina
Aufnahmestelle und Aufnahmezeit: 
Ust’-Ozernoe (Ket’), 1964

1. N�’� ¡�ll��	y ¡�’�� d����	 �l¡rrd�. 2. ¡r�y	� ���� ¡��y���’�, 
¡r�y	� ���� ¡�’w���
�’�’� ¡�ll��	y. 3. rgl� ¡f���� ��¡�’�’j��X 
¡�*������£��, ��¡�� l¡���� rX`°�¡���r�¡£���X. 4. N¡�’� ¡r����	y. 
5. rgl�� ¡���� ���’�’j��X ¡�w��X
’� ¡rm�’��. 6. r���¡����� ¦rw��¡����, 
¡�e��’���� r�¡��f ¡�d�r��
� ¡�e�	��. 

7. ¡���
�
y ¡N�’� ¡�l�f ¡��������. 8. ¡r��l� ¡��d�����. 9. 
�������¡����: �w��¡r�� �e�¡� ¡rgl�, rwf�¡£� �h�¡�, ¡�d��� �h�¡�. 
10. &�¡rr�£���f ¡n��� ¡��d��y. 11. N¡�’� ¡n���� ¡r����� �(~�ˆ)
������ �d��l ¦�y. 

12. ¡���� ¡������	y ¡���£� ¡e��� ¡�’a"��� (�’a"� ������� ����-
�� �����). 13. ¡�d�’�y� ¡�’m�’f���: ¦�¡��f h¡�� ¡�’a"’�� �¡��f �n�¡����. 
14. ¡�w�’’	y ¡�ay�
�’�, ¡�w�’’	y �’w��
�’� ¡�f�� ¡f£��. 15. ¡�d�’�y�� 
l¡l�� ¡r	��y ¡�’f�	 rd�¡�y. 16. ¡����� ��� ¡�gl� rwf¡�����X. 17. ¡�f��
 
¡��d�� ¡r	£��. 

18. ¡���
�
y ¡r����� ¡���	 ¡�	£�� ����, ¡��rr��
� ¡�d�� ¡�n����, 
¡���r���� ����. 19. ¡�’f�¡�d� ¡�d���� ¡���l¡���	���, ¡�’wl�� 
¡���l¡���	���. 20. ¡���
�
y ¡r����� ¡�d��� ¡rl¡��� l¡ll�� ¡��d��� 
¡�h�	. 21. ¡�n��� ¡��yl� ¡rm’f�, ¡����	� ¡�d�� ¡���� ¡��y�l� ¡�n����. 

22. ¡n��� ¡rwf����� ¡�n��� ¡���ll� ¡d��, ¡rd��(~)��� ¡rwfll� 
¡��d���y ¡�’aj�¡�	ll�, `�w��¡����’�. 

23. ¡n���� �l¡���l ¡�’h�� ¡���	���. 24. �d�	� ¡rwf���� ll� ¡�’e 
¡�d���	 ¡��� ¡�’f�� ¡�dl���’`���. 25. ¡���� �al’	 ¡�f���� ¡�n�� 
¡rwfl’�� �’hl ¡�d�� ¡���f ¡�
y�l���. 26. ¡rw�l�� ¡�h���y, r¡��f 
n£X�. 27. ¡�’e��e�h ¡rdl
� rl¡"� r��� �lr��’� ¡��������. 28. ¡n��� 
¡�’f��y: ¡�e���� ¡rgl�� ¡������� ¡�����*��. 29. ¡r�"� ¡�f��� ��	�¡���, 
¡s���. 30. ¡����f rl¡"� rl¡��f ¡�d�r��
� rw��¡�	 ¡a�	£��. 

31. ¡N��� ¡�
��y"� ¡�g�	� �d¡��� ¡�f����� ¡�n£��. 32. ¡N�’� ¡�d��� 
¡dl��� ¡�d�����. 33. ¡N��� ¡�’f���y: ¡N�’�, ¡�’��’�’f ¡�h£��. 34. ��� ���-
��� ¡�a�ˆ� ��¡y�. 35. ����¡��� ¡�g�	� ¡����� ¡������. 36. ¡�n�� 



100

¡�d�r
�� ¡r	��
 ¡�n�����, ¡rgl�l �d�’�’j��X ¡�*d�*��. 37. ¡�f�� 
¡�l�f ¡����
�’� ¡��������`�	�. 38. ��� ��	�¡�����y. 39. ¡�g�	l 
¡�d��w ¡�’e�’e��y ¡r
� �¡ll��� ¡�’f��`�	�. 40. ¡rgl�l ¡�f��f ¡����� 
¡�g�	� ¡rw�����`�����X. 

41. ¡�f��
 ¡�������’� ¡rwf����. 42. ¡N�’� ¡n��� ¡rd���� ¡�n��� 
¡�d���’ˆ’�y. 43. ¡rl"� ¡�f��� ¡��d��rg¡£��. 44. ¡r�y(~��)	�f ¡�ay��’�. 
44. ¡�’wl��
�’�’� ¡�n����. 45. ¡N�’� rl"� ¡�
’
’� (��r��y) ¡��r��	X�`�y. 

46. ¡�d�r��� �g�� ¡�d�� ¡�f��� ¡�
’
’� r�¡�*ll� ¡rl���y. 47. ¡���
�
y 
rd£� ¡�
y� ¡�n�’�y ¡r�j� ¡�f�
� ¡�n��	�. 48. ���� �’e���. 49. ¡�f�r	� 
¡����	
�. 50. ¡N�’�, ¡rl"� �a� rl�¡����X. 51. ¡�����, ¡rgl�l �d¡�’�’j��X 
¡�*d�*��, ¡���� ¡���� ¡rX°����. 52. �d� ¡���f ¡��f���l�, ¡a�f� ¡r��� 
¡�X°���� – ¡�dˆ� ¡�g�	l(~�) ¡����� r
� �¡ll��� ¡�’h�’e� ¡�’f���
�	. 

53. ¡N�’� �f"�y, �¡���� ¡�n�� ¡�’f����� ¡rs�f l¡ll�l�. 54. ¡��� 
rl¡��f ¡�w��f r	¡���ll� r��¡�y. 55. ¡��(~f)��X(~f) ¡���
�
y rdr� ¡rgl� 
�d¡�’�’jr
��f r�¡��f ¡�������, ¡�f�r	� ¡����	�
�: 56. ¡N�’� ¡���f 
¡�f���. 57. ¡�����, ¡rgl�l �gl¡’�y ¡�g�	� rwf�¡����X. 58. ¡�f��� ¡N�’� 
¡�l�f ¡�������’� ¡��������: ¡rgl� ¡�g��� ¡r�� ¡r������ ¡�*��*��. 

59. ¡�f��f �� ¡�����X, r�� ¡ll� ¡�ey	���f. 60. r�� ¡ll� �� ¡rgl� 
¡�g��� rw��¡l��
’�, ¡�f�’���X �l" ¡�’f�*����. 61. �� ¡�g��� ¡�f�’�’� 
¡�*����
’� ¡�f���, ¡�*���� ¡e���� ¡�d�X���. 62. ¡�f"	�� ¡N�’�� ¡�n�
�: 
¡N�’�, ¡�f���, rw�¡ll� ���¡���l����, ¡r��y ¡��l�’�y ¡�w£�l. 63. ¡����� 
¡r�"� �e(~�)� ¡ll��X ¡�g��
’� ¡�’fy�. 

1. ��� �����-������� �� ���� ���
���� (?) %����" ����. 2. '��-
� (����. ��� ��) �%���, ���-� ���� (����. ��� ��) ������, �����-
�������. 3. \��� ����� � ��"	� ��%� =���, � 	����� ���� 
(���� �� ��*��" ����) ��%� ������. 4. ��� ���� �� ����. 5. \��� 
��� � ��"	� ��� (����. ��=�� ���) =���. 6. +�%�	 ��%� �� �-
������, ������� ����� ��" ��%� ���=���. 

7. &������ ��� �� �
��� ��*�
, �������. 8. '�-� ����, �����-
��. 9. V�����, �������: 
��� � �����������, ���������, ��*��� 
����� 
*���" (����. ������������, �����������, ��*����� 
-
*�����). 10. V���� ������ (�����) ����. 11. ��� �� ���" (����) ����� 
������� �������
�� ����=�. 

12. V����� ���� �� �
�*" ���� (�
�*� ����� ���). 13. 
V���%�� */ @��%�� (��
����; ����%��?)** 	����: «V�" ���� 
(����� ���) �� ���� �». 14. V��� �%�" �����%����, ���� ���" 
����
� (����. ������) �� ����=�. 15. V���%�� (� 	
�� ��*����� 
���%��) (���) � 	
�� (����%��) ��� ������
 (�����
)*/ ¡r	��y ? 
�
�� ����%�� �����
��. ** 16. @ !��� ����� �� ���	�� ����� 
���*
�. 17. @�� ����. 
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18. &������ 	��-� ���		 ���� ���*���, =����� ���*��� �-
���	
� ��, ���� (���=��	 �������
�) ���*���. (V �����" �����5 
���%�� ���
�
�; �� ���� ��
��
�***) 19. '���� ����� ������ �
�-
������ ��, � �
��� (� ����� �
���) �
�������. 20. ����	 	��-
� ����� �� *����� 	
��� ������ ����
���. 21. ]��� ���������� 
(����. ��������� ����) ��, Y���� ��� ������ �����
��� (����. ��-
����*��� ��*
�). (@��*
� ������, %�� ����� ��
�
 � ������, 
����� ����� �
������, =����� ����� �������***). 

22. V����� �����", ���	��, �����, ������� �	, ��=��� (����. 
��"�� ����) ��
�", ��������� (��������). 

23. � ������� %���
, 	�� �	 	���. 24. ]�� 	
��*�� �� �����-
���= 	
� ���� ���� � ����� ���*�����. 25. V����� ���� ������" � 
����� ���
� ��� 	��� ������
 (����. ���� �����
). 26. '��
 ���-
��
��, ���
 �	 � 	��. 27. ̂ �� =����, ����, %� 
�, ��%�����, ������
. 
28. V����� �����
: «@��*��*�= 
���" ������
, ����
. 29. +�����, 
�� ��
�, ���
�. 30. @��, ������, ����� ��" �"�� =���». 

31. V����� c �
"-�	 �������� *����� �� ��
. 32. ��� ����� ��-
�� �������
��. 33. V����� 	����: «���, ���� �����. 34. ~ ��� ��-
�� ���. 35. @
��� 	���� ������" *����� ���. 36. ]����� ��" 
�	�� �����*�, 
��� ��� � ��"	� �����. 37. ]	��, �� �
��� ��"��, 
���������". 38. +������� 
��. 39. <������� *����� �� �����	� 
� ���=��� ��%�� ����". 40. \��� ��� ���, ����, ����� ������� 
�����». 

41. @��, ��"��, ��=�
�. 42. ��� �� ����� ����*�� ������� 
�������
�� ����=�. 43. ����, ��� ����. 44. '��-� �����%����, 
����������*� (����. ���� �����), ����
���. 45. ���, ����, ���� 
����	��
. 

46. Q�� �
�	*��� �� �g�� ¡�d�� ¡�f��� ����. 47. &������ �	�� 
��� � �����
�� (� �	, %�) ��(-�) �	 �����. 48. �
��� ����
, 
����. 49. w��?��� �����: 50. «���, �������, =����� ���� ����� (����. 
�����%� ���*� ��). 51. V����, 
��� ��� � ��"	� ����, � 	����� 
���� ������. 52. ]� �� �
��� ��"��, �" ��� %� �����
 – �� !�� 
�������� *����� � ��%�� ���=��� ������ ������». 

53. ��� ����
��, �
��� 	���� ����
 � ��%�� ���=���. 54. V�� 
����� �*�
, �
�	*���, ����. 55. @�� ������ �����-� 
��� �� 
��"	� ����� ����, ���?��� ����� (�	): 56. «���, ��������. 57. 
��	
���, 
��� ��� ��� ����� ���
�». 58. @�� ���, �� �
��� ��"-
��, ������: 
��� �� ������" *���� (��� ��) ����� �	�. 

5 ]���� (����) – «����
� � ������� ����� �����%���� �
� �� ��
�, ������, 	������»; 
����
� � ���	
" ��������" �
� �����" 	
��"; ��
?����� %���� ����
� (��. $�����, 2000 : 
552).
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59. @�� �����
 
��, ���=��� ��%�� ����
. 60. � ���=��� 
��%�� !�� 
��� ����� ����, ��� �	 ������
�. 61. >� ����� ���, 
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Itja wohnt auf der Wurmigen Landspitze

1. Itja lebt und lebt auf der Landspitze der Erscheinung (?) der Würmer. 
2. Irgendwie nächtigt er, irgendwie verbringt er die Tage, lebt und lebt. 3. 
Die Menschen gehen gewöhnlich in die Taiga im Herbst, sie überwintern 
mit einer Handvoll von Pors (Mehl aus getrocknetem Fisch). 4. Itja 
schläft und schläft. 5. So gehen die Menschen in die Taiga (buchstäblich: 
vorbeigehen). 6. Nichts gewinnen sie gewöhnlich, sie kommen gewöhnlich 
leer zurück. 

7. Einmal ging Itja nach draußen, es scheint so. 8. Jemand fährt, es scheint 
so. 9. Er sieht, es scheint so: die Menschen sind mit Erdeichhörnchen, mit 
Bären, mit Mäusen statt  Pferden (buchstäblich: Erdeichhörnchenpferde, 
Bärenpferde, Mäusepferde). 10. Hinten fährt ein alter Mann (ein Mushik). 
11. Itja richtete sich am Rande des Schlitten des Mannes ein. 

12. Der alte Mann fährt zum großen Wasserbehälter (ein großes 
Wassermeer). 13. Die Meise/Vögelchen (Meise?) sagt:“ Ich gebe meinen 
Wasserbehälter (das Wassermeer) nicht ab“. 14. Sie haben oben sieben 
Nächte übernachtet, sieben Tage verbracht. 15. Die Meise (im Kopf 
arschinlanges Knöchelchen) (Meer) groß wie Kopf (von Meise) ist 
zugefroren??? 16. Sie kamen auf die andere Seite durch den Ort. 17. Dann 
gehen sie. 

18. Einmal irgendwo haben sie die Spitze des Kaps erreicht, die 
Rückenspitze erreicht, den Zar der Spitze (den Oberherrscher). (Mit 
Knochentamar haben sie ein Loch gemacht: sie sind darein hineingekrochen). 
19. Sie beugen sich vor der Tür karamo, sie beugen sich in Richtung Sonne. 
20. Plötzlich irgendwo wurde die Tür  breit wie tamarokopf aufgemacht. 
21. Sie kriechen darein (buchstäblich: gehen gekrochen), sie sind ins Haus 
von Massu hineingekrochen (buchstäblich: gekrochen gekommen). Sie 
sind gekommen, um ihn zu bitten, damit er ein  Tier zum Opfer bringt, das 
Tier wird sich vermehren, die Jäger werden jagen. 
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22. Der alte Mann hobelnd sitzt, sein Hobelspan kommt (buchstäblich: 
geht ausgehend) als Eichhörnchen, als Erdeichhörnchen (werdend). 

23. Der Alte hat  einen �uval (einen Ofen), sein Feuer brennt. 24. 
Drei verkohlte Holzscheite aus Bärenköpfen rühren sich selber im 
Scheiterhaufen. 25. Der alte Mann, sieben Sashen hoch hängte den Napf 
über das Feuer auf (buchstäblich: ließ ihn herab). 26. Der Kessel war fertig 
gekocht, er hat ihn vom Feuer weggenommen. 27. Ohne Hausherren hat er 
so wie ausgeschöpft, wieder zurückgestellt. 28. Der Alte sagte: „Ich habe 
die angekommenen Menschen gefüttert, zu trinken gegeben (getränkt). 
29. Wahrscheinlich haben sie gegessen, getrunken. 30. Dann wollen sie 
wahrscheinlich zurück nach Hause gehen.“ 

31. Der Alte hat das Tierfell mit Asche ihnen gegeben. 32. Itja richtete 
sich seitlich der Tür. 33. Der alte Mann sagt: „Itja, komm her. 34. Ich  
gebe dir eine Garndocke. 35. Ich gebe dir eine hohle Hand voll mit Fell. 
36. Wenn du jetzt nach Hause kommst, fahren deine Menschen in die 
Taiga. 37. Dann gehend nach draußen (auf die Straße) schaue von Zeit zu 
Zeit. 38. Der Sommer kommt. 39. Wirf mein Fell nach und nach in den 
Oberlauf des Flusses hinein. 40. Vielleicht werden dann deine Menschen 
das Tier jagen. 

41. Dann sind sie rausgegangen und losgefahren. 42. Itja richtete sich 
oben auf dem Schlittenrande des Mannes. 43. Dann fahren sie irgendwie. 
44. Irgendwie haben sie übernachtet, haben einen Tag verbracht, sie sind 
angekommen. 45. Itja ist runtergesprungen. 

46. Zu Hause hat er sich hingelegt auf �g�� ��d�� ��f��� schläft. 47. 
Einmal wurde er da wach, als ob jemand ihn weckt. 48. Er hat die Augen 
aufgemacht. 49. Eine Frau weckt. 50. „Itja. Vielleicht reicht es zu schlafen 
(buchstäblich: du schläfst genug). 51. Guck mal, deine Menschen gehen in 
die Taiga, überwintern mit hohler Hand vom Pors. 52. Gehe nach draußen, 
was mein Vater sagte, um dies Tierfell in den Oberlauf des Flusses etwas 
hineinzuwerfen“. 

53. Itja ist aufgestanden und hat eine hohle Hand in den Oberlauf des 
Flusses hineingeworfen. 54. Selbst ist er zurück reingekommen, hat sich 
hingelegt, schläft. 55. Dann einmal gehen irgendwelche Menschen aus der 
Taiga zurück, eine Frau weckt ihn. 56. „Itja, stehe auf“. 57. Guck mal, wie 
deine Menschen ein Tier gefangen haben.“ 58. Dann ging Itja nach draußen 
und sieht: die Menschen fahren auf dem Tierfell wie im Schlitten. 

59. Dann kam der Sommer. Der Oberlauf des Flusses hat angefangen zu 
� ießen. 60. Im Oberlauf des Flusses haben die Menschen das Tier gefangen  
und haben sein Fleisch rausgeworfen. 61. Dieses Tier� eisch ist schwarz 
geworden, es ist faul geworden, das Wasser treibt die Würmer. 62. Die Frau 
hat Itja geweckt:“Itja, stehe auf, gehe, guck, warum hast du so gemacht. 
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63. Von nun an gibt es keine Jagd im Oberlauf des Flusses (buchstäblich: 
jagen).
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2-"  �������:
Mark
q@a

1. Is¥�är il�mpa ukk�r ª¬ mt�jqo. 2. mt�jq�n m�q�n ¥ppa nª¬ k�r 
näjat�. 3. mt�jqo näja�mt� ponä sª¬ nt�rqa aša ®t�mm�mpat. 4. M¯lt�tqa 
m}r�mpat mª¬ tq�nt�. 

5. Ukk�par nª¬ k�rt�n tülä }s�nt�n�k ��± tª¬ t�n (tomnª¬ tyn): «M¯šyn�t 
ponä ®täšyk sª¬ nt�rq�n�tqa». 6. «A k�ssa, kekk�sä kunt� �k� sª¬ nt�rn�l�n», 
– tomn�t ª¬ mt�jqo. 7. Ont� soltat�mt� q}r�mpat, n�lt�ralt�mpat pür�k 
kojalalt�lä, n²n� na soltat�t p³tant� nª¬ t� näja�mt� ®t�mpat sª¬ nt�rq�nt�tqa. 
8. Uk�t qapµja saj�mt� munt�k saralpat. 

9. N²n� qaj kunt� sª¬ nt�rpª¬ t�n, qaj �¶·k�, ukk�r p�s� k�pa nätäk nµk 
k}l’�a: «m�¸¯�m� aj �¶·kª¬ t�n». 10. Sajynt� nª¬ ny �}p qampµjam t� 
taršalt�nyt – p¥l�kª¬ l�k m}rka. 11. �¶·ka ämtä ¸µ·ka�t�, ämtä soltat�t�. 12. 
M}n�j, qumkyt�j q}¬ tt�q�n n�mt� qäl�mpa. 

13. Qäl’t�r�mpa, qäl’t�r�mpa. 14. N²n� �}¬ t�mpat l�s�m. 15. «Qaj p¯ntal 
tam q}¬ tt�q�n?» – l�s� nµk (k}t�· yt) soq�¸�a nätän�k. 16. «Man sª¬ nt�rsak 
¸µ·ka�n�sä», – tomn�t nätäk l�s�n�k, – «n²n� p³n munt�k ür¥�ysª¬ t�n». 17. 
«Tan massä q}nnant�», – tomn�t l�s�, – «¥nnant� man iman�qa». 

18. L�s� q}nn�mpat mª¬ tq�nt� nätäm. 19. Mª¬ tt� ¥ppa k�t pª¬ r�j t�q�n. 
20. Na t�n �sat k²q�n mark�, na mark�q�n mª¬ tt� n�mt� ¥ppa. 21. L�s� 
na nätäsä kunt� il�mpa n² tülä. 22. L�s� šött� i��ympa s³r�jjä, nätäk 
mª¬ tq�nt� ont� qalykkojym�mpa. 

23. Ukk�r �ont�q�n nätäk �jat� �¯l�·m�nt� l�s�n n�n�. 24. �jamtµj 
nµmt�mp�qµ Mark�¸�atqa. 25. Nµl’�yj �jatµj, n�llä or�mn¥nn�mpa. 26. 
Nam�ššak il�mpª¬ qµ l�s� na nätäksä, �jatµj m}rq� ¥s�mpa. 

27. Ukk�par kušš¹q�n l�s� šötq�n ¥ppa �ja nª¬ t� }m�nt�n�k tomn�t: 
«Moq�nä q}nnajlª¬ mµj, amma, kun tan �¯l�·p�t�j t}ttal». 28. ºm�t� 
t}p�n�k nµk k}t�mpat: «Kuttar m¯ q}ntª¬ mµj? 29. L�s� ²r�knaj šinµj qonta». 

30. Ukk�par kuššaq�n l�s� ma�aq�n ¥ppa, Mark�¸�a }m�nt�sa nª¬ t� na 
q}nm�ntª¬ qµ. 31. P¥ntal¼¬ mpª¬ qµ k�š š®m�t ant�sä. 32. Ukk�r �ont�q�n �}m 
ünt�¸¸ª¬ qµ – konnät olä p� q�št�mm�nt�. 33. Naqaj l�s� t¥p¶qµm ̧ �kk�·�t. 
34. Moq�nä tatt�mpat t}p¶qµm. 35. «Ku��ä �}m pakt¥ntª¬ lµj, ²r�knaj šintµj 
qontak», – tomn�t l�s�. 
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36. N²n� l�s� aj šött� q}npa s³r�jjä. 37. Mark�¸�a ämäs�q¶qµ aj 
q}npª¬ qµ. 38. Mark�¸�a pi�yt� kekk�sä t¥lt�mm�nt�t ant�q�nt�. 39. 
Q}npª¬ qµ k�š š®m�n. 40. Ünt�¸¸ª¬ qµ l�s� na t}p¶qµm ¸�kk�·�t. 41. 
Mark�¸�a t�j p¥läqq�j �³rant� }m�mt� omt�lt�mpat, ont� k}¬ j jaqqont� n² 
q}nn¥ja. 42. L�s� aj ant�sä ¸�mpat. 43. Na k}¬ j jaqq�q�n k}t�·p�t�j p�m 
m¹t�mpat, n²n� ª¬ tt[ympat]. 

44. L�s� ¥ps�r�mp�lä nµk qat�nn�t, Mark�¸�am �¶·k� qont�rät�. 45. 
Ompä p�n �lt� l�s� ¥ss¼¬ nta Mark�¸�a p�mt� t� pa��aln�t. 46. P� l�s�m n² 
qä[t]t�·�t. 47. L�s� qunt�lor�jjä kekk�sä nµk k}t�·�t: «Mark�¸�a, kuššan 
¼¬ mä mašym sä t¥namt�k�länt�». 48. Mark�¸�a qatolä }m�mt� t¥lt¼¬ lä n²n� 
q}nn¼¬ mpa. 49. L�s� n�mt� qumpa. 

50. Moq�nä }m�nt� t}ttant� �}p tümpª¬ qµ, il’�at� Mark�¸�am aša �mpat 
mª¬ tq�nt�. 51. Mark�¸�am ämäs�q¶qµm ponä �unt�jmant� n² quralt�mpat 
il�q�ntµjqa. 52. Mark�¸�a aša il�qolampa, il’�ant�n�k q}llä nµk tomn�t: 
«mt�jqoj il’�a, mäkkä pi�y, pila, sª¬ tt�l’ t¼¬ mt� aj poqq� mitt�. 53. Man 
t�mt� aša il¥ntak». 54. mt�jqok ont� p³t�q�nt� t¥n�rpat: «Namar qum 
namant� qª¬ nak ��± t�». 55. «Nª¬ t aj qajym aša k�kal?» – ª¬ mt�jqok nµk 
soq�¸¸yt. 56. «Nª¬ t� ämtä qaj aša k�kam», – tomn�t Mark�¸�a. 57. Na 
³takt� munt�k �mpat, nª¬ t na q}nm�nt�. 58. ºmynt�n�k tomnyt mol t�± tam 
šint� q}r¥ntak. 

59. Q}npa k�š š®m�t µnnä. 60. Kunt� q}nn�mpa. 61. Ukk�r �ont�q�n 
nµl’�yj t}ttant� tul�špa – qum�n mª¬ nkª¬ l�k ilª¬ t�n. 62. «Qajytqo t¼¬  mª¬ nkª¬ l�k 
ilª¬ l�n?» – Mark�¸�a nµk soq�¸�a qum�t�tkini. 63. «M¥rk�j pal’�a m¯ 
mª¬ t�m�t munt�k n�talä q}ntals�t», – tomnª¬ t�n qum�t. 64. «K�ssa mak�j 
mª¬ t�m m¯q�llam�t», – tomn�t Mark�¸�a. 65. «A k�ssa m¯lª¬ m�t», – 
qum�t [k}tentª¬ tyn]. 

66. Na mak�m muq�lt�± r�j �¯l� m¹t�mpª¬ t�n, ämtä šitt� mª¬ t�ššak mak�m 
�¶·k� m¹t�mt¶t�n. 67. Mark�¸�a µllä omt�lä nµk t¥n�rpa: «Nµl’�yk ³�ylä 
m¯ �}k aša m¯tª¬ m�t mª¬ t�m». 68. Oqqä �}m nam�k t¥n�rp�lä q²q�lt¥nta, 
pi�yt� aj pilat� n² ³�yqolamnª¬ qµ. 69. Olä qª¬ p�rä tµšq�lt�mm�nt�. 70. 
Pi�y pa�ynn�t, pila pil�nn�t, t¼¬ mt� µnnä näkä·�t. 71. �¯l�t� aša pann� 
kušš¹q�nt� mª¬ r�k�t�j mª¬ n mel’�ymm�ntª¬ t�n na pi�yt�, pilat� aj t¼¬ mt�. 
72. N�mt� il�lä qum�t�t �ª¬ t� mª¬ ryk�t�j mª¬ t�m m¯q�lp�nt�t. 73. N²n� 
aj ¸¥nnä q}npa. 

74. Q}npa, q}npa, nµl’�yl’ t}ttant� tul�špa – qum�t q}¬ l�kª¬ l�k ilat�n, 
nª¬ t� ompä quq�l¥ntª¬ t�n10. 75. «Q¶qa q}¬ l�kol�k ª¬ mtª¬ l�n?» – Mark�¸�a 
nµk s�pp�¸yt qum�t�m. 76. «Qos qaj l�s� q}¬ l�m m¯q�¸�n aša ®t�mpat», – 
tomnª¬ t�n qum�t, – «t�s s�jyn ª¬ m µllä taq�t�mpat». 

10 1 [Qumytyt �ªty q}¬lym näkämpat, näkämpat, olä q}¬ly pussymªtty. Q
� 
���" ���� ����?�
, 
����?�
 [�����], �� ���� ���
���
���. 2. Aša, aša ür�mynty na n}kyram. +��, �� �����
�� !� ��-
����
]. ��� 1 ����, ����� �������
�� �*�
. >� ��?� �� ��� ��%�����. V�"%�� �������� �
� 
���, %�� ���
�, %� �������. – �. �������.
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77. Mark�¸�a q}npa na t�nt�, qan�kt� omt�lä t¼¬ mt�t� ¸¥nt� 
saralqolamt�t. 78. Üt�l l�s� �jamt� quralt�·�t, mol qaj qum ª¬ mn�nt�. 79. 
�jat� q}npa Mark�¸�an�k qan�kt�. 80. «Qaj m¯t�ntal tat t�mt�?» – üt�l 
l�s�n �ja Mark�¸�an�k soq�¸�a. 81. «Tam q}¬ l�m aša ®t�ptänt�tqa t¼¬ mtam 
saralt¥ntam, konnä šintµj näk�lq�n�qa», – tomn�t Mark�¸�a. 

82. Ütq�j l�s�n �ja qarrä q}llä }s�nt�n�k mulalt�·�t qaj m¯t�nt�t 
Mark�¸�a. 83. Ütq�j l�s� ¸e¸¸ymª¬ nn�, nµk k}t�·�t �jant�n�k: «Q}llä 
k}tät, mol kuk�ak �k� or�¸¸yja, ²r�knaj q}¬ l�m aša ®t¥ntam». 

84. Ütqyj l�s�n �ja Mark�¸�an�k mulalt�·�t }s�nt� tompyj }¬ t�m. 85. 
Mark�¸�a pilat� s¥l�mpat, nµk tomn�t: «Q}näšyk apant�n�k, nµk mu-
laltät, mol q}¬ l�m aša ®t�pt¶q�nt� man t¯šynt�n tam poqqan�sä konnä 
šint�n näk�lt¥ntak, tam t¶qan�sä munt�k šint�n pa�alt¥ntak. » 86. N²n� 
at�lt�mpat pilamt�. 

87. Ütqyj l�s�n �ja tülä }s�nt�n�k mulalt�·�t qajym m¯qa olampa 
Mark�¸�a. 88. Pilamt� ämtä p¥läkt� �¶·k� s¥l�ptät�, mann�mpat – t� üssä 
t�± r��yqolamt�. 89. N� kµkät� qarrä na qäššymª¬ tt�. 90. S¯p�lak ¼¬ lä orsä na 
qäššaj�y. 91. S¯p�lak ¼¬ lä k� olä qunn�mpa. 92. Kµkäš š®m�t q}¬ l� olä k�nt� 
q}nt�lä pi�ylt�mm�nt�. 93. Qum�n q}¬ l� q}täl�ntª¬ t�n. 94. «Ja, nam�ššak 
soma qum Mark�¸�a!», – tomnª¬ t�n qum�n. 95. Q}¬ l�sä qum�n t¥ttarnª¬ t�n. 

96. Mark�¸�a aj ¸¥nnä q}nn�. 97. Q}npa, q}npa. 98. ½¥nnän nµl’�yj 
koptant� tul�špa – ma�y t}p�n m}tt�m taq�t�mpat. 99. Innät ma�yt 
pª¬ r�q�n qum ª¬ mn�nt�. 100. «Qaj qumant�, µllä pa¸�yräš, näqq�llª¬ mµj», – 
Mark�¸�a na qum�m nµk la·k�pt�·�t. 

101. Qum�n µllä pan���¶q�n näk�lpª¬ qµ. 102. «Qaj qumant� aj qaj 
m¯t�ntal n�mt� µnnät?» – soq�¸�a Mark�¸�a. 103. «Man», – tomn�t na 
qum – «ª¬ mt�jqo tam ma�yt �ª¬ t�, aj man t}p�m m¯sam». 104. «Qata qaj 
tan m¯mpal onšün�yk», – tomn�t Mark�¸�a, – «t� ür�ptät� aj (m¯t�) 
or�ptaltät». 105. Ut�mt� ma�yn ª¬ mt�jqo šitt� qätt�·�t – ma�ym mit� š¯sä 
[¸®q�ln�t]. 106. ½¥nt� ut�mt� qätt�·�t – ma�y aj ¥ss¥ja. 107. «Ja, ª¬ n�j tan 
m¯mpal», – tomn�t Mark�¸�a. 108. «Massä q}llª¬ mµj, ma�yn ª¬ mt�jqo», – 
tomn�t Mark�¸�a. 109. «A kut� m}rq�m�nqa ¼¬ nn�nt�?» – tomn�t ma�yn 
ª¬ mt�jqo. 110. «A kut� m}tt�m m¯t¥nt�·�t namy aj m}rq�m�tqa ¼¬ nta», – 
tomn�t Mark�¸�a. 

 111. Nª¬ t na q}nm�ntª¬ qµ. 112. Mark�¸�a ³k�n, a ma�yn l�s� ��p�n 
qäl�mpa. 113. ½¥nnän tul�špª¬ qµ nµl’�yj t¥ttant� – �a·aj säqq�. 114. Tam 
p� nomt� µnnä jatt�mª¬ tpa. 115. ¾nnät ukk�r p�t pª¬ r�q�n qum ª¬ mn�nt�. 
116. Na qum�m µllä q}r�mpª¬ qµ Mark�¸�aj ma�yn l�s�n noptµj. 117. «Qaj 
qumant�?» – soq�¸�ª¬ qµ Mark�¸�aj ma�yn l�s�n noptµj. 118. «Man tam 
säqq�m m¯sam, man säqq�t �ª¬ t� ª¬ mt�jqo», – tomn�t na qum. 119. «Qaj tan 
m¯mpal, t� ür�ptät, n²ny aj m¯t�», – tomn�t Mark�¸�a. 120. Na qum ut�m 
šitt� qätt�mpat – säqq�t� n² ür�± mpa, ¸¥nt� qätt�mpat ut�mt�, säqq� kuttar 
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¥ppa nµl’�yk ¼¬ ·a. 121. «Ja, ª¬ n�j tan säqq�n ª¬ mt�jqo, q}llª¬ mµj m¯sä?» – 
tomn�t Mark�¸�a. 122. «A kut� m}rq� qum�tqa ¼¬ nta?» – soq�¸�a säqq�n 
ª¬ mt�jqo. 123. «A kut� m}tt�m orq�lpat namy aj m}rq� qum�tqa ¼¬ nta», 
– tomn�t Mark�¸�a. 124. Mark�¸�a ³k�n kuraln�, t}p�n ��p�q�n ma�yn 
ª¬ mt�jqo, p�s ��p�n säqq�n ª¬ mt�jqo. 

125. Q}npª¬ t�n, q}npª¬ t�n, ¸¥nnän tul�špª¬ t�n nµl’�yj t¥ttant� – 
m}rq�, m}rq� t�. 126. Na t�n �sak²q�n t}tt�llaka. 127. Na t}tt�llak¹q�n 
qum ª¬ mn�nt�. 128. Qum�m Mark�¸�a konnä q}r�mpat. 129. Qum 
kuššaq�n konnä tanta Mark�¸�a s�pp�¸¸yt: «Tat qaj m¯t�ntal?» 130. 
«Man tam t�m m¯sam, man t�n ª¬ mt�jqo», – tomn�t na t�n ª¬ mt�jqo. 
131. «Mišan ª¬ n�j tan m¯mpal, tam t� t}¬ k�rät, n²ny aj üssä m¯t�», – 
tomn�t Mark�¸�a. 

132. T�n l�s� ut�m šitt� qätt�mpat, t� kessak µllä t}kk¼¬ mpa, n²n� ut�m 
¸¥nt� qätt�mpat, t� ok�t kuttar ¥ppa nµk üssa ¼¬ ·a. 133. «Ja, tan ª¬ n�j t�m 
m¯mpal, m¯sä q}nnant�?» – soq�¸�a Mark�¸�a. 134. «A kut� m}rq�m�tqa 
¼¬ nta?» – soq�¸�a t�n ª¬ mt�jqo. 135. «Kut� ³k�n ¼¬ nta namy aj m}rq�m�tqa 
¼¬ nta», – tomn�t Mark�¸�a. 136. Q}npª¬ t�n ¸¥nnä. 137. Mark�¸�a ³k�n, 
n²n� ma�yn l�s�, n²n� säqq�l l�s�, p�s ��p�n t�n l�s�. 

138. Q}npª¬ t�n, q}npª¬ t�n, nª¬ t� nam�ššak ª¬ mt�jq�n n³n���mpª¬ t�n – 
top�mt� kekk�sä ̧ ¥nnä pint�qojympª¬ t�n. 139. mt�jq�n nª¬ t� �}m ��± tª¬ t�n 
Mark�¸�an�k nµšq�q�nt�tqa. 140. Mark�¸�a �}m tomn�t mol aj k�p}¬ qa 
q}ll�m�t. 

141. N²n� ukk�r �ont�q�n mª¬ tt� na tul�šp�ntª¬ t�n. 142. Mª¬ tt� �}m 
š¯rnª¬ t�n – ämtä qaj qum naj �¶·k�. 143. Šäqq�mpª¬ t�n na mª¬ tq�n, qar�n 
nª¬ k�rt�n s³r�jjä q}npª¬ tyn. 144. Mª¬ tq�n q}¬ �ympª¬ tyn �im mušyrª¬ lqa aj 
¸äjym piralq�nt�qa ma�yl l�s�m (ma�yn ª¬ mt�jqo). 145. Ma�yn ª¬ mt�jqo 
p�t pa�alpat, š�q�rt� �ª¬ tätª¬ llä ¸äjt� qarrä omt�lt�mpat. 146. ½äjty ompä 
pilä t³ra, n²n� konnä �·�t. 147. Na ¸äjt� šitt� m¹t�·�t tª¬ nt�p�q�nt�, sajyt 
k³r�sä nµk na qont�t: okošk¹q�nt� qos qaj na la¸k�mª¬ tt�. 148. S¯pylak ¼¬ lä 
kal’topk¹q�n qos qaj s¶jq�mm�nt� š¯pp�k. 

149. Mª¬ tam nµl’�yj imaqota na nükt�lä š¯r� – ol�t� mit� s�r�. 150. 
º¬t�kª¬ l�k tª¬ nt�pont� tülä säq�tqolamna k�p�l’� kotaj¹q�nty ut�q�nt� 
orq�lp�tyj. 151. Na kotajat� [šitt� näq�r�± nt�lor�¸¸y], kuttar ¸äjym 
säqalt¥nt�·�t. 152. Ma�yl l�s� olä sajyt� m}rq� ¥sa. 153. Imaqota munt�k 
säqaln�t ¸äjym, ponä }¬ t�kª¬ l�k kojjymª¬ nn�. 154. Ma�yn l�s� (ª¬ mt�jqo) 
mª¬ tan ª¬ qq�n �}m orq�ln�t imaqotam. 155. Imaqota suk�ltä p�q�llä ma�yl 
l�s�m orq�ln�t šuk tª¬ p�m�n n²n� nª¬ t� mª¬ t�n ²lant� �oqqa��¼¬ ·�t. 156. 
Imaqota n²n� q}nn�. 

157. T�nnam� top�mt� kekk�sä ®q�ln�t koptant�. 158. Nª¬ t� t¥n�rpa 
ma�yl l�s� (ª¬ mt�jqo): «Mat qaj k}t¥ntam ª¬ m�¸¯�qä·, k}t¥ntam mol qaj 
imaqota man nª¬ n� ¸äjym p�t�s�t? 159. Aša, nµl’�yj ür� aša ¼¬ ·a». 
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160. Qum�t� �}m tü·ª¬ tyn, ämtä qajym �¶·k� me. ptät� ma�yn l�s�. 
161. «Tat q¶qa ¸äjym �¶·k� m¯ptäl?» – s�pp�¸nª¬ t�n ª¬ m�¸¯�t�. 162. 
«Ja, man q®täl�sak, aj n³n��ysak täl’�¯l�, natqa �¶·k� m¯ptäm ¸äjym», 
– tomn�t ma�yl l�s�. 163. Qaj m¯t�ntª¬ tyn, olqa qonn�mpª¬ tyn qum�t�. 
164. T¶l� m}šylä olqa am�rpª¬ tyn, n²n� aj s³r�jjä q}npª¬ tyn. 165. ½äjym 
m¯qa q}¬ �ympª¬ tyn säqq�m l�s�m (säqq�n ª¬ mt�jqo). 166. Aj nµl’�yj ür�. 
167. Aj imaqota säqq�n l�s�n nª¬ n� t� p�t�mpat. 168. Qum�t� tülä �}m 
soq�¸�ª¬ tyn aj mol q¶qa ¸äjym �¶·k� m¯ntal, t�nnam� (säqq�n ª¬ mt�jqo) 
mol n³n��ysak da olap �üs�nt�. 169. Am�kª¬ l�k aj qonn�mpª¬ tyn. 170. 
Qar�n m}šylä olqa am�rpª¬ tyn. 171. ½äjym m¯qa q}¬ �ympª¬ tyn t�n l�s�m. 
172. T}p�n nª¬ n� aj na imaqota p�t�mpat m¯pyj ¸äjt�. 173. Aj nµl’�yj ür� 
¥s�mm�nt� kuttar ma�yn l�s�sä aj säqq�n l�s�sä. 

174. Nª¬ t qaj m¯t�ntal, t¼¬ tt�mtäl�j �¯l� qal�mpa Mark�¸�a. 175. 
Tüm �ª¬ tälallä ¸äjym qarrä omt�lt�mpat n²n� nª¬ t� }t�·�t kuššan pin-
ta ¸äjt�. 176. Konnä �lä šitt� m¹t�·�t mol qaj pimpa qaj �¶·k�, sajynt� 
k³r�q�n okošk¹q�nt� qos qaj la¸k�mª¬ tt�. 177. Uk�n nµk na ünt���yt – 
kal’topk¹q�nt� qos qaj sajq�mm�nt�, p³n s¯p�lak ¼¬ lä nµl’�yj imaqota na 
š¯r� – ol�t� mit� s�r�, ut�q�nt� k�p}¬  kotaja orq�lp�nt�t. 178. º¬t�kª¬ l�k 
¸äjym na kotaj¹q�nt� na säq�tqolamt�t. 179. Kuttar ¸äjym säqält¥nt�·�t 
nµl’�yk kotajat� šitt� näq�r�± nt�lor�¸¸y. 180. Mark�¸�a olä sajyt� m}rqy 
¥sa, qaj imaqota }¬ t�kª¬ l�k ¸äjym �nt�lor�¸¸yt. 

181. Imaqota }¬ t�kª¬ l�k ponä kojjalta . 182. Mark�¸�a pakt�lä imaqotam 
n² mª¬ tan ª¬ qq�n orq�ln�t s�jm�nt�. 183. Imaqota n²n� qätt�qolamt�. 184. 
Mark�¸�a imaqotam mª¬ t�n ²l�t ��t� qª¬ tt�sä �oqqa��¥nt�·yt. 185. Imaqota 
la·käl�nt�: «�j}¬ , nª¬ t t� šim ®täšyk, ̧ äjly moq�nä mintam, aj qaj k�kyntal nam� 
minn�ntak, šint� imatt¥ntak». 186. «Man šint� ®t¥ntak, kekk�sä mat k³n� 
šint� qontak?» – (tomn�t) soq�¸�a Mark�¸�a. 187. «�¯l�n mašym p¯q�llä 
q}näš, �¯l�t �ont�q�n m}tt�m na qonn�ntal, na m}tt�m�n sä q}llänt�». 

188. Mark�¸�a tª¬ pt�j �¯l� nª¬ t na q}nm�nt� imaqotam p¯lä. 189. 
�¯l�kunt� kur�tpa, �¯l’�ont�q�n nª¬ t� na m}tt�m qomm�nt�t. 190. 
M}tt�m ¸�mpat, ¸�mpat. 191. Uk��ont�q�n m}tt�n ��p�q�n t}tt�p³t�nt� 
mü qomm�nt�t. 192. Na müš š®m�n, t¼¬ mt�m sª¬ r�lä µllä na patp�nt�. 193. 
¾lq�n s¯l’�y mª¬ tat tª¬ qq�n na imaqota ª¬ mn�nt�. 194. «K�ssa, kun¼¬  tµna 
tomt�jm�l?» – soq�¸�a Mark�¸�a. 195. «T�±  µnnä tann¥ntª¬ mµj», – tomn�t 
imaqota. 196. Mark�¸�a tomn�t, mol man ³k�n s²q�lt¥ntak. 197. «Uk�n 
man ³k�n s²q�lt¥ntak», – tomn�t imaqota. 198. «Tan aša orl� �¶·k�, kut-
tar tan mašym ®q�lt¥nnant�?» – tomn�t Mark�¸�a. 199. «Man imaqotaj 
l�sa·ak, man ³k�n, man šint� ®q�lt¥ntak, �k� ¥näš», – tomn�t imaqota. 

200. Imaqota ³k�n s²q�lpa µnnä, n²n� Mark�¸�a na s²q�lp�nt�, imaqo-
ta aj näkä·�t. 201. Mark�¸�a ompä µnnä tul���¥nta, imaqota pa·�sä t¼¬ mt�p 
t� matt¼¬ ·�t. 202. Mark�¸�a µllä al’�a. 203. Imaqota n²n� q}nn�. 204. 
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Mark�¸�a nª¬ t� t¥n�rpa: «Man t�mt� aj na quntak µnnä s²q�lqa ta�allä». 
205. T�mt� t¥namt�·�t }s�mt� l�s�m. 206. Kekk�sa }s�mt� t¥namt�·�t, 
kuššak kunt� l�s� q¿q�nt� n�·�nt�. 

207. «�ja, qajal kuttar ¥s�nt�, q¶qa šim t¥namtant�?» – tomn�t l�s�j 
}s�t�. 208. «Tam µnnä s²q�lqa ta�alpak», – tomn�t Mark�¸�a. 209. T�mt� 
mulalt�mpat kuttar imaqotam orq�lpat, qaj imaqota Mark�¸�an�k m¯qa 
olamm�mpa. 210. N²n� kuttar t}p�m imaqota q}tqa olampa. 

211. «T�±  µnnä man šint� s²t¥ntak. 212. ½¥nnä q}nnant�, �lamänt� 
s¯l’�i nätäk na pakt¥ntª¬ tyn, ��p�j nätäm sä orq�lläl, namy aj tan imant�qa 
q}nn¥ntal», – tomn�t l�s�. 213. nyj µnnä �}m s²q�lnª¬ qµ, Mark�¸�a 
¸¥nnä kuralt¶q�nt� s¯l’�y nätäk �l�m�nt� pakt�mm�ntª¬ t�n. 214. Na p�s� 
��p�q�j m�m orq�lpat n�nt�k aj moq�nä q}nn�mpat. 

215. Qum�mt� ®t�mpat, kut� ku��ä k�ka nä��ä q}nn�ja. 216. «Soma 
qumant�, Mark�¸�a, nª¬ t� tan imap q�sal. 217. Tan moq�nä q}nnant�, m¯ 
¸¥nnä q}ntª¬ m�t on�t k²m�t p¯q�n�tqa», – tomnª¬ t�n ª¬ m�¸¯�t� (ma�yn 
l�s�, säqq�n l�s� i t�n l�s�). 218. N²n� nª¬ t� na šitt� q}nm�ntª¬ t�n. 

219. Mark�¸�a tümpa kun qum�t�t �ª¬ t� mª¬ t�m m¯q�ls�t, kun qum�t�t 
�ª¬ t� q}¬ l�m qarrä ®t�s�t. 220. M}rq�, m}rq� q}¬ tt� m¯mm�nt�t. 221. 
Qum�n na q}¬ tt�k�n Mark�¸�am ª¬ mt�jq�tqa m¯mpª¬ t�n. 222. Mark�¸�a na 
q}¬ tt�q�n s¯l’�yt�t p�t kunt� ª¬ mt�jq�tt�mpa. 223. T�±  qª¬ t� ²r�k ª¬ mt�jq�tta. 

224. Šöjqum�j }¬ t�sä �aptä munt�k. 

1. Q�����-���� ��
 ��� ����. 2. � ���� ��
 ��� �%���. 3. 
q��� �%���" �� �
��� �	���� �� �����
. 4. ��� ����� �����
 �= ���. 

5. &������ �� ����� ����� � ��� ����� (�����
�): «+�� �� 
�
��� ������� ��	����». 6. «+� 
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�� �
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�-
�� ["	�. ������], � � ���������� ����� !���� �
������ �	�� 
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. 

9. @�
� !�	 � 
� �
	 �	��
�, � 
� ���, ��� ����� �
��*�� 
����*�� ��� �%�������
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�� �
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���. 12. � %���, ���
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13. Z��
�, =��
�. 14. @�� ������%�
� �������11. 15. «_� 
�?�*� � !�� 	���?» – ������� ��� (�����
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 ������� 
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11 «Y������» (� ���������� � ��
��. lo:sy) – ������ +. '�������� � ��	���
�. ]���� �� ����-
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18. Y������ ���
 � ��� ��
�?� ����*��. 19. #	 ��
�?� ��
 �� 
���� � ���=��� ����. 20. � ���" �������� !�	 ���� ��
 ����, 
�� !�� ����� �	 ��
�?� ��� ��
. 21. Y������ � !�" ����*�" 
�
	 ��
, ����� ����. 22. Y������ � 
�� =��
 =������, ����*�� 
��� ���� �����
���. 

23. +����� � ����*�� ��� ���
�� � �������. 24. V��	 ���� 
�� �����
� Y�����%�. 25. ]��" �= ���, ����� ��. 26. V�
�� ��
� 
������� � !�" ����*�", �= ��� �
�*" ���
. 

27. &������, �	�� ������� � 
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Markin@a

1. Es lebte vor vielen Jahren ein Zar. 2. Er hatte drei Töchter. 3. Der Zar 
verbot seinen Töchtern draußen zu spielen. 4. Er hielt sie immer im Hause. 

5. Einmal kamen sie alle drei zum Zaren und sagten: „Lass uns draußen 
spielen.“ 6. „Na gut, aber spielt nicht so lange“, sagte der Zar. 7. Er selber 
rief seine Soldaten, stellte sie ringförmig auf und ließ dann in dem Raum 
zwischen diesen Soldaten seine Töchter spielen. 8. Zuvor hatte er ihnen 
natürlich die Augen zugebunden. 

9. Nachdem sie kurz oder lange gespielt hatten, spürte die jüngste 
Tochter auf einmal: „Meine Schwestern (meine Nächsten) sind nicht mehr 
da.“ 10. Sie nahm das Tüchlein von den Augen – und fand sich allein. 11. 
Weder ihre Schwestern noch die Soldaten waren da. 12. Sie läuft dort in 
einer fremden, menschenleeren Stadt herum. 

13. Sie lief und lief herum. 14. Da traf sie einen Bären. 15. „Was suchst 
du in dieser Stadt?“, fragte der Bär das Mädchen. 16. „Ich habe mit meinen 
Schwestern gespielt“, sagte das Mädchen dem Bären, „und plötzlich waren 
sie alle verschwunden.“ 17. „Geh mit mir“, sagte der Bär dem Mädchen, 
„du wirst meine Frau.“ 

18. Der Bär führte das Mädchen in seine Behausung. 19. Die Behausung 
lag an einem See am Oberlauf des Flusses. 20. Inmitten dieses Sees gab 
es eine Insel, dort auf dieser Insel war seine Behausung. 21. Dorthin 
angekommen, lebte der Bär mit diesem Mädchen dort lange. 22. Der Bär 
ging auf die Jagd, das Mädchen selbst blieb zu Hause. 

23. Schließlich gebar das Mädchen diesem Bären einen Sohn. 24. Sie 
nannten ihren Sohn Markin�a. 25. Ihr Sohn war so (beschaffen, dass) er 
gleich heranwuchs. 26. Der Bär lebte mit dem Mädchen so lange zusammen, 
bis ihr Sohn groß wurde. 

27. Einmal als der Bär im Wald war, sagte der Sohn seiner Mutter: 
„Wollen wir nach Hause gehen, Mama, (dorthin,) wo dein Heimatland ist.“ 
28. Die Mutter sagte ihm: „Wie können wir fortgehen? 29. Der Bär � ndet 
uns doch sowieso“.

30. Einmal als der Bär im Wald war, ging Markin�a mit seiner Mutter 
fort. 31. Sie fuhren mit einem Boot � ussabwärts. 32. Plötzlich hören sie 
am Ufer des Flusses Bäume nur so krachen. 33. Es zeigt sich, der Bär hat 
sie eingeholt. 34. Er brachte sie zurück. 35. „Wohin auch sie fortlaufen, ich 
werde sie immer � nden“, sagte der Bär. 

36. Danach ging der Bär wieder auf die Jagd. 37. Markin�a fuhr mit 
seiner Mutter wieder fort. 38. Markin�a hatte noch eine Axt in sein Boot 
gelegt. 39. Sie fuhren mit dem Fluss. 40. Da hören sie, der Bär holt sie ein. 
41. Markin�a setzte die Mutter an der Sandbank am Gegenufer ab und fuhr 
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selber in eine Flussbiegung. 42. Der Bär verfolgte ihn auch mit einem Boot. 
43. An dieser Flussbiegung hackte Markin�a einen gebogenen Baum an 
und wartet auf den Bären. 

44. Der Bär rudert so eilig, dass er Markin�a nicht bemerkte. 45. Sobald 
der Bär unter dem Baum war, fällte Markin�a den Baum. 46. Der Baum 
zerquetschte den Bären. 47. Sterbend sagte der Bär noch: „Markin�a, 
irgendwann wirst du dich an mich erinnern.“ 48. Markin�a fuhr weiter, 
sobald er seine Mutter in sein Boot gesetzt hatte. 49. Der Bär war dort 
verstorben. 

50. Sie kamen zurück in das Land seiner Mutter, aber Markin�as 
Großvater lud ihn nicht in sein Haus ein. 51. Er schickte Markin�a mit 
seiner Mutter in den Hof zu den Pferden, damit sie dort lebten. 52. Markin�a 
wollte aber dort nicht leben, ging zu seinem Großvater und sagte: „Opa 
Zar, gib mir bitte eine Axt, eine Säge, ein Seil aus Leinen und ein Netz. 
53. Ich werde hier nicht wohnen.“ 54. Der Zar denkt im Stillen: „Dieser 
Mensch erbittet so wenig.“ 55. „Brauchst du nichts mehr?“, fragt daher der 
Zar. 56. „Ich brauche nichts mehr“, sagte Markin�a. 57. Er nahm alle diese 
Dinge mit und ging fort. 58. Der Mutter sagte er, er hole sie später ab. 

59. Er fuhr � ussaufwärts. 60. Lange fuhr er. 61. Schließlich kam er in 
einem Land an, (wo) die Leute ohne Zelte wohnen. 62. „Warum wohnt ihr 
ohne Zelte?“, fragt Markin�a daraufhin diese Leute. 63. „Der Wirbelwind 
hat alle unsere Zelten zerrissen und fortgetragen“, sagten die Leute. 64. 
„Nun denn, lasst uns Blockhäuser bauen“, sagte Markin�a. 65. „Na gut, 
fangen wir mit dem Bauen an“, sagten die Leute. 

66. So fällten sie den ganzen Tag Baumstämme, aber die gefällten 
Baumstämme reichten kaum für zwei Häuser. 67. Markin�a setzte sich 
und überlegt: „Wenn wir so arbeiten, werden wir so schnell kein Haus 
bauen.“ 68. Sobald er so zu denken aufhörte, begannen seine Axt und seine 
Säge zu arbeiten. 69. Sogar die Späne � ogen herum. 70. Die Axt hackt, 
die Säge sägt und das Seil zieht alles nach oben. 71. Die Sonne war noch 
nicht untergegangen, als seine Axt, seine Säge und sein Seil das ganze 
Haus errichtet hatten. 72. Markin�a blieb dort und baute für die Leute viele 
Blockhäuser. 73. Dann fuhr er weiter. 

74. Er fuhr und fuhr, schließlich kam er in ein Land, (wo) die Leute ohne 
Fisch leben, sie werden alle jeden Augenblick aussterben. 75. “Warum lebt 
ihr ohne Fisch?“, fragt Markin�a daher die Leute. 76. „Irgendein Teufel 
lässt für uns keinen Fisch durch“, sagten die Leute, „er hat die Quelle aus 
dem See versperrt.“

77. Markin�a ging zu diesem See, setzte sich ans Ufer und begann ein 
Seil zu � echten. 78. Der Zar des Wassers schickte seinen Sohn, um zu 
erkunden, was für ein Mensch dort sitzt. 79. Der Sohn kam zu Markin�a 
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ans Ufer. 80. „Was machst du hier?“, fragt der Sohn des Wasserzaren 
Markin�a. 81. „Weil ihr die Fische nicht durchlasst, � echte ich das Seil, um 
sie damit ans Ufer herauszuziehen“, sagt Markin�a. 

82. Der Sohn des Wasserzaren ging ins Wasser und sagte seinem Vater, 
was Markin�a macht. 83. Der Zar des Wassers wurde wütend und sagte 
seinem Sohn: „Geh und sag ihm, er wird sich vergeblich mühen, denn ich 
werde so wie so keinen Fisch durchlassen.“ 84. Der Sohn des Wasserzaren 
übermittelte Markin�a die Worte seines Vaters. 85. Markin�a schärfte seine 
Säge und sagte: „Geh zu deinem Vater und sage ihm, wenn er keinen Fisch 
durchlässt, dann werde ich euch mit diesem meinem Netz ans Ufer ziehen 
und euch mit diesem meinem Säbel zerteilen.“ 86. Und zeigte seine Säge. 

87. Der Sohn des Wasserzaren kam zu seinem Vater und erzählte, was 
Markin�a vorhat. 88. Kaum hat er die Hälfte seiner Säge geschärft, sieht 
er, der See beginnt sich mit Wasser zu füllen. 89. Daraus tritt ein Bächlein 
hervor. 90. Nach einiger Zeit strömt es schon stark. 91. Und wieder nach 
einiger Zeit rauscht der Fluss sogar. 92. Im Fluss, aus dem Bach entstanden, 
schimmert sogar Fisch hervor. 93. Die Leute beginnen Fisch zu fangen. 94. 
„Na, was für ein guter Mensch Markin�a ist“, sagten die Leute. 95. Durch 
Fisch wurden sie reich. 

96. Markin�a ging weiter. 97. Er ging und ging. 98. Bis er zu einem Platz 
kam, wo ein Berg ihm den Weg versperrte. 99. Oben auf dem Gipfel des 
Berges sitzt ein Mensch. 100. „Was für ein Mensch bist du, komm runter, 
wir wollen zusammen rauchen“, rief Markin�a diesem Menschen zu. 

101. Als dieser Mensch runterkam, rauchten sie zusammen. 102. „Was 
für ein Mensch bist du und was machst du dort oben?“, fragt Markin�a. 
103. „Ich“, sagt dieser Mensch, „bin der Zar dieses Berges und habe ihn 
errichtet.“ 104. „Wenn du das tatsächlich gemacht hast“, sagte Markin�a, 
„dann lass ihn verschwinden und wieder herausragen.“ 105. Der Zar des 
Berges hob seine Arme seitlich hoch – der Berg verschwand wie aufgeleckt. 
106. Als er seine Hände zusammenschlug, erschien der Berg wieder. 107. 
„Keine Frage, das hast du wirklich gemacht“, sagte Markin�a. 108. „Gut, 
komm mit mir, Zar des Berges“, sagte Markin�a. 109. „Und wer wird der 
Älteste von uns beiden sein?“, fragte der Zar des Berges. 110. „Der den 
Weg bahnen wird, der wird der Älteste“, sagte Markin�a. 

111. Dann brachen sie auf. 112. Markin�a geht voran und der Zar des 
Berges hinter ihm her. 113. Sie erreichten ein Land voller Wald. 114. Dieser 
Baum ragt bis zum Himmel hoch. 115. Oben auf dem Gipfel eines Baumes 
sitzt ein Mensch. 116. Diesem Menschen rief Markin�a zusammen mit dem 
Berggeist zu. 117. „Was für ein Mensch bist du?“, fragen Markin�a und 
der Berggeist. 118. „Ich habe diesen Wald gemacht, ich bin der Zar des 
Waldes“, antwortete dieser Mensch. 119. „Wenn du den Wald geschaffen 
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hast, dann lass ihn verschwinden und wieder zurückkehren“, sagte 
Markin�a. 120. Der Zar des Waldes hob die Arme seitlich hoch und der 
Wald verschwand. Als er die Hände zusammenschlug, war der Wald da so 
wie er war. 121. „Keine Frage, du bist wirklich der Zar des Waldes, willst 
du mit uns gehen?“, sagte Markin�a. 122. „Und wer wird der Älteste unter 
uns sein?“, fragt der Zar des Waldes. 123. „Der den Weg erfasst, der wird 
der Älteste sein“, sagte Markin�a. 124. Markin�a geht voran, hinter ihm der 
Zar des Berges und als letzter der Zar des Waldes. 

125. Sie gingen und gingen, sie erreichten ein Land mit einem großen, 
großen See. 126. In der Mitte dieses Sees liegt ein Inselchen. 12. Auf diesem 
Inselchen sitzt ein Mensch. 128. Diesen Menschen rief Markin�a ans Ufer. 
129. Als der Mensch ans Ufer kam, fragt Markin�a: „Was machst du?“ 130. 
„Ich habe diesen See gemacht, ich bin der Zar dieses Sees“, sagte der Zar 
des Sees. 131. „Wenn du wirklich der Zar dieses Sees bist, dann trockne 
diesen See aus und fülle ihn dann wieder mit Wasser“, sagte Markin�a. 

132. Der Seegeist hob seine Arme seitlich nach oben und der See 
trocknete ganz aus, danach schlug er die Hände zusammen und der See 
war so wie er früher war. 133. „Keine Frage, du hast wirklich den See 
geschaffen, gehst du mit?“, fragt Markin�a. 134. „Und wer wird der Älteste 
von uns sein?“, fragt der Zar des Sees. 135. „Der vorangeht, der wird der 
Älteste sein“, sagte Markin�a. 136. Sie gehen weiter. 137. Markin�a voran, 
hinter ihm der Berggeist, dann der Waldgeist und als Letzter der Seegeist. 

138. Sie gingen und gingen, und schließlich wurden die Zaren so müde, 
dass sie kaum ihre Beine bewegen (konnten). 139. Und da begannen die 
Zaren Markin�a um etwas Erholung zu bitten. 140. Aber Markin�a sagte, 
lasst uns noch ein bisschen weitergehen. 

141. Danach erreichten sie schließlich ein Haus. 142. Sie betraten das 
Haus und dort gab es keinen Menschen. 143. Sie übernachteten in diesem 
Haus, nach der Übernachtung gingen sie am morgen zu dritt auf die Jagd. 
144. Sie ließen den Berggeist zu Hause, damit er am Kochtopf war und 
Brot buk. 145. Der Zar des Berges hackte Holz, heizte den Ofen an und 
schob Brot in den Ofen. 146. Sobald das Brot gar wurde, nahm er es aus 
dem Ofen raus. 147. Er zerschnitt diesen Brotlaib auf dem Tisch und aus 
den Augenwinkeln heraus sah er, es huschte jemand hinter dem Fenster 
vorbei. 148. Nach einiger Zeit knirscht leise etwas in der Diele. 

149. Die Tür ein bisschen geöffnet, tritt eine Alte ein, ihr Kopf ist wie 
der Schnee. 150. Schweigend nähert sie sich dem Tisch und beginnt das 
Brot in ihr kleines Säckchen zu stecken.151. Dieses Säckchen vergrößert 
sich, während sie das Brot dort hineinsteckt. 152. Der Berggeist bekam 
sogar große Augen. 153. Die Alte steckte alles in das Säckchen und kehrte 
zum Eingang zurück. 154. Der Berggeist bekam sie gerade noch an der 
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Tür zu packen, 155. Aber die Alte, sich umdrehend, fasste den Berggeist 
am Genick und stieß ihn auf den Fußboden. 156. Dann ging die Alte fort. 

157. Mit großer Mühe schleppte er sich auf seinen Beinen bis zum Bett. 
158. Dann denkt der Berggeist: „Was sage ich meinen Kameraden, sage ich, 
dass die Alte mir das Brot weggenommen hat? 159. Nein, so geht es nicht.“ 

160. Es kamen seine Kameraden zurück und sahen, der Berggeist hat 
nichts gemacht. 161. „Warum hast du kein Brot gebacken?“, fragten ihn 
seine Kameraden. 162. Nun ja, ich wurde krank und war gestern müde, 
deswegen habe ich kein Brot gebacken“, sagte der Zar des Berges. 163. 
Was tun, ohne Brot gingen seine Kameraden schlafen. 164. Am Morgen 
standen sie auf, ohne Brot zu essen und gingen wieder auf die Jagd. 165. 
Brot backen ließen sie den Waldgeist. 166. Und wieder passierte die 
gleiche Geschichte. 167. Wieder nahm die Alte dem Zaren des Waldes das 
Brot weg. 168. Seine Kameraden kehrten zurück und fragen ihn wieder, 
warum er kein Brot gebacken hat, und der Zar des Waldes antwortet, er 
sei müde und es tue ihm der Kopf weh. 169. Hungrig gingen sie wieder 
schlafen. 170. Am Morgen standen sie auf, ohne Brot zu essen. 171. Brot 
backen ließen sie (jetzt) den Seegeist. 172. Auch ihm hat diese Alte wieder 
das frischgebackene Brot weggenommen. 173. Wieder passierte dieselbe 
Geschichte wie mit dem Waldgeist.

 174. Was jetzt tun, es blieb am vierten Tag Markin�a zurück. 175. Er 
machte Feuer und schob das Brot in den Ofen und wartet danach, bis das 
Brot gar wird. 176. Er nahm das Brot aus dem Ofen und zerschnitt es, um 
zu prüfen, ob es gebacken ist oder nicht, und an den Augenwinkeln vorbei 
huschte jemand hinter dem Fenster. 177. Zuerst hörte er, jemand knirscht 
in der Diele, dann nach einiger Zeit tritt eine Alte ein, ihr Kopf ist wie der 
Schnee, in den Händen hält sie ein kleines Säckchen. 178. Still beginnt 
sie das Brot in ihr Säckchen zu stecken. 179. Während sie das Brot in ihr 
Säckchen steckt, zieht sich ihr Säckchen auseinander. 180. Markin�a bekam 
so große Augen, dass die Alte ihm stillschweigend das Brot wegnimmt. 

181. Die Alte drehte sich still zum Eingang um. 182. Markin�a sprang 
auf, fasste die Alte um den Hals. 183. Die Alte begann um sich zu schlagen. 
184. Markin�a stieß die Alte mit der Stirn auf den Fußboden. 185. Die Alte 
schrie auf: „Mein Söhnchen, lass mich bitte frei, ich gebe dir dein Brot 
zurück, und alles, was du willst, gebe ich dir, ich verheirate dich sogar.“ 
186. „Gut, ich lasse dich frei, aber wo � nde ich dich?“, fragt Markin�a. 
187. „10 Tage lang geh mich suchen, am Mittag � ndest du den Weg, gehe 
diesen Weg.“ 

188. Markin�a ging am nächsten Tag die Alte suchen. 189. Er lief den 
ganzen Tag herum und am Mittag fand er den Weg. 190. Er ging diesen 
Weg und ging. 191. Endlich fand er am Ende des Weges ein Loch, das in 
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den Untergrund führte. 192. Das Seil festgebunden, stieg er in dieses Loch 
herunter. 193. Unten hinter sieben Türen sitzt diese Alte. 194. „Na, wo ist 
das, was du mir versprochen hast?“, fragt Markin�a. 195. „Gleich gehen 
wir nach oben“, sagte die Alte. 196. Markin�a sagte, er geht zuerst raus. 
197. „Erst komme ich als erste raus“, sagte die Alte. 198. „Du hast keine 
Kraft, wie willst du mich hochziehen?“, sagte Markin�a. 199. „Ich bin ein 
Geist in der Gestalt einer Alten, ich gehe zuerst raus, danach ziehe ich dich 
hoch, hab keine Angst“, sagte die Alte. 

200. Die Alte kletterte nach oben, danach Markin�a, und die Alte zieht 
ihn hoch. 201. Sobald Markin�a die Erde oben erreichte, schnitt die Alte 
das Seil mit dem Messer ab. 202. Markin�a stürzte herunter. 203. Und die 
Alte ging fort. 204. Markin�a denkt jetzt: „Hier werde ich nun sterben, 
ohne jegliche Möglichkeit nach oben zu kommen.“ 205. Und da erinnerte 
er sich an seinen Vater, an den Bären. 206. Sobald er an seinen Vater dachte, 
erschien der Bär neben ihm. 

207. „Mein Söhnchen, was ist mit dir los, warum hast du dich an 
mich erinnert?“, fragte der Vater Bär. 208. „Schau, ich kann nicht nach 
oben herausklettern“, sagte Markin�a. 209. Da erzählte er, wie er die Alte 
gefangen genommen hat, was die Alte für Markin�a zu machen versprach. 
210. Und wie die Alte ihn töten wollte. 

211. „Jetzt werde  ich dich nach oben heben. 212. Wenn du geradeaus 
weiter gehst, so werden an dir sieben Mädchen vorbeilaufen, fange das letzte, 
du wirst es heiraten“, sagte der Bär. 213. Und tatsächlich, sie kamen nach 
oben und an Markin�a, als er geradeaus ging, liefen sieben Mädchen vorbei. 
214. Und das letzte Mädchen hat er gefangen und nach Hause gebracht.

215. Er schickte seine Kameraden fort, es gehe jeder dorthin, wohin 
er will. 216. „Was für ein guter Mensch du bist, Markin�a, jetzt bist du 
verheiratet. 217. Du sollst zurück und wir gehen weiter unser Glück 
suchen“, sagten seine Kameraden, der Berggeist, der Waldgeist und der 
Seegeist. 218. Und dann gingen sie auseinander. 

219. Markin�a kam dorthin, wo er für die Leute Häuser gebaut hat, wo 
er für die Leute Fisch freigesetzt hat. 220. Eine große, große Stadt hat er 
gebaut. 221. Die Leute in dieser Stadt ernannten Markin�a zu ihrem Zaren. 
222. Markin�a war in dieser Stadt 700 Jahre lang Zar. 223. Kann gut sein, 
er ist immer noch Zar.

224. Damit geht mein Märchen auf Sölkupisch zu Ende.
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